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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

18:%9 Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-

o)
Y| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:



LIS

RPM | Hubzahl pro Minute
Ng | Hubzahl

A\ | Wechselstrom

[E Doppelt isoliert

Hz | Hertz

\/ | Volt

A | Ampere

ﬂ Verriegelt

rh Entriegelt

14 Produktinformationen

=I5 Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uiber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Sébelséage WSR 900-PE, WSR 1250-PE, WSR 1400-PE
Generation: 01
Serien-Nr.:

1.5 Konformitétserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklérung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen flhren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung koénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerét verlieren.
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Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht Giber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.
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>

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Service

>

2.2

2.3

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Sdgen mit hin- und hergehendem Sageblatt

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder die eigene Anschlussleitung
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfliihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Befestigen und sichern Sie das Werkzeug mittels Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer
stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werksttick nur mit der Hand oder gegen Ihren Korper halten, bleibt
es labil, was zum Verlust der Kontrolle flihren kann.

Zusétzliche Sicherheitshinweise Sagen

Sicherheit von Personen

>

Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den Sagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit der zweiten
Hand den Zusatzhandgriff oder das Motorgehduse. Wenn beide Hande die S&ge halten, kdnnen diese
vom Sagen nicht verletzt werden.

Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Klaren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Ver-
wenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die Ihren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesund-
heitsschédlich sein.

Sorgen Sie fir gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fiir den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kdnnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstuick.

Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest und bringen Sie
lhre Arme in eine Stellung, in der Sie die Rickschlagkréfte abfangen kénnen.

Halten Sie die Handgriffe trocken und sauber.

Halten Sie sich immer seitlich des S&geblattes, nie das Sageblatt in eine Linie mit lnrem Kdrper bringen.
Bei einem Riickschlag kann die Sage riickwarts springen!

Falls das S&geblatt verklemmt oder Sie die Arbeiten unterbrechen, schalten Sie die S&ge aus und halten
Sie die Sage ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem
Werkstuck zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange das Ségeblatt sich bewegt, sonst kann ein
Ruckschlag erfolgen.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstlick steckt, wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im
Ségespalt und Uberpriifen Sie, ob die Sadgezédhne nicht im Werkstiick verhakt sind.
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Seien Sie besonders vorsichtig beim Sé&gen in bestehende Wéande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Ségen in verborgene Objekte blockieren und einen Rickschlag
verursachen.

Elektrische Sicherheit

>

2.4

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Geréat kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Produkt vor.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschéadigten Sageblatter. Diese verursachen eine erhdhte Reibung,
Klemmen oder Riickschlag des Sageblattes.

Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen,
wenn Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

Sichern Sie das Werkstlick an einer stabilen Aufnahme. Halten Sie das zu ségende Werkstlick niemals
in der Hand oder uber dem Bein fest.

Schalten Sie das Produkt erst in der Arbeitsposition ein.

Fihren Sie beim Arbeiten das Produkt immer vom Kérper weg.

Arbeiten Sie mit maBigem Anpressdruck und geeigneter Schnittgeschwindigkeit, speziell bei groBen
Rohrdurchmessern. Dies vermeidet die Uberhitzung des Produkts.

Stellen Sie beim Durchtrennen von Rohrleitungen sicher, dass die Leitungen keine Flussigkeiten mehr
enthalten. Entleeren Sie diese gegebenenfalls.

Halten Sie beim Durchtrennen von Rohrleitungen das Produkt héher als die zu durchtrennende Leitung.
Das Produkt besitzt keinen Schutz gegen das Eindringen von Feuchtigkeit. Auslaufende Flissigkeit kann
im Produkt einen Kurzschluss verursachen.

Schneiden Sie nie unbekannte Untergriinde und halten Sie die Schnittbahn oben und unten frei von
Hindernissen. Das S&geblatt kann, wenn es auf einen Gegenstand aufschlégt, einen RiickstoB auf das
Produkt bewirken.

Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Beachten Sie die Anweisungen des Herstellers zur Handhabung und Aufbewahrung der S&geblatter.
Der Benutzer und die sich in der Ndhe aufhaltenden Personen missen wéhrend des Einsatzes des
Produkts eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe und einen leichten
Atemschutz benutzen.

Setzen Sie das Produkt nie ohne montierten Handschutz ein. Die Abdeckung der Werkzeugverrie-
gelung/Werkzeugaufnahme darf nicht als Griffbereich verwendet werden. Es besteht die Gefahr von
Verletzungen durch die Werkzeugverriegelung/Werkzeugaufnahme.

Das Produkt muss mit dem Anpressschuh an das zu bearbeitende Werkstlick gepresst werden. Dies
gewabhrleistet ein optimales und sicheres Arbeiten.

Verwenden Sie stets S&geblattldngen, die wahrend des Hubzyklus mindestens 40 mm {ber die
Werkstlickabmessung hinausragen Dies kann starke StoBriickschldge vermeiden.
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3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

D@ ® ® ®6 Werkzeugverriegelung/Werkzeugaufnahme

Pendelhubschalter

Hubzahlregler

Transportsicherung

Steuerschalter

Typenschild

Motor

Getriebe

Vorderer Griffbereich (Handschutz)
Handschutz

Drucktaste zur Verstellung des Anpress-
schuhs

Anpressschuh

Séageblatt

SISCIGICIOISICICIOICICIC)

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist eine Sébelsége. Sie ist bestimmt zum Trennen von Holz, holzéhnlichen und
metallischen Werkstoffen, sowie Kunststoffe.
Das Produkt ist flr Zweihandbedienung bestimmt.

3.3 Méoglicher Fehlgebrauch

Schneiden Sie mit dem Gerét nicht in Ziegelsteine, Beton, Porenbeton, natlirliche Steine oder Dachziegel.
Schneiden Sie mit dem Gerét keine Leitungen in denen sich Flussigkeiten befinden.

3.4 Lieferumfang

Sébelsédge, Sageblatt, Bedienungsanleitung.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von uns
freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti
Center oder unter: www.hilti.com

4 Technische Daten

4.1 Sabelsage

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und Bemessungsaufnahme entnehmen Sie bitte
ihrem landerspezifischen Typenschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt so
hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerates angegebene Bemessungsaufnahme. Die Betriebsspan-
nung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der Bemessungsspan-
nung des Gerétes liegen.
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WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Gewicht gemaB EPTA Procedure-01 3,6 kg 4,5 kg 4,8 kg
Hubzahl 0/min ... 0/min ... 0/min ...

2.700/min 2.700/min 2.700/min
Hubldnge 32 mm 32 mm 32 mm

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fur eine vorldufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenugender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen Uber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar |&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,

Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschinformation

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Schallleistungspegel (L,,) 99 dB(A) 98 dB(A) 99 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K,,,) | 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
Schalldruckpegel (L,,) 88 dB(A) 87 dB(A) 88 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)

Vibrationsinformation

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Schwingungsemissionswert Sagen von | 15,7 m/s? 21,5 m/s? 19,6 m/s?
Spanplatten (a, g)
Schwingungsemissionswert Sdgen von | 22,8 m/s? 26,2 m/s? 28,6 m/s?
Holzbalken (a;, yg)
Unsicherheit (Holzbalken) (K) 2,8 m/s? 3,7 m/s? 1,5 m/s?
Unsicherheit (Spanplatten) (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s? 2,0 m/s?

5 Bedienung

5.1  Sigeblatt einsetzen 2

ﬂ Verwenden Sie nur Sageblétter mit 1/2"-Einsteckenden.

1. Prifen Sie, ob das Einsteckende des Werkzeugs sauber und leicht eingefettet ist.
» Reinigen und fetten Sie das Einsteckende, falls erforderlich.
2. Drehen und halten Sie die Verriegelungshiilse der Werkzeugaufnahme entgegen dem Uhrzeigersinn.
3. Driicken Sie das Sageblatt von vorne in die Werkzeugaufnahme.
4. Lassen Sie die Verriegelungshulse zurlickgleiten.
» Die Verriegelungshllse rastet horbar ein.
5. Kontrollieren Sie durch Ziehen am S&geblatt, ob es eingerastet ist.

5.2  Sigeblatt entnehmen 2

1. Drehen und halten Sie die Verriegelungshtise der Werkzeugaufnahme im Uhrzeigersinn.
2. Ziehen Sie das Sageblatt nach vorne aus der Werkzeugaufnahme.

Deutsch 7
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3. Lassen Sie die Verriegelungshiilse zurtickgleiten.

5.3 Anpressschuh verstellen [

Durch das Verstellen des Anpressschuhs kann die Sageblattlange optimal genutzt und die Eckenzu-
ganglichkeit verbessert werden. Der Anpressschuh rastet in Abstanden von 6 mm ('5/6") ein.
Verstellen Sie den Anpressschuh nicht wéahrend des Betriebs.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Entnehmen Sie das S&geblatt. — Seite 7

Driicken und halten Sie die Arretierung des Anpressschuhs.

Schieben Sie den Anpressschuh in die gewlinschte Position.

Lassen Sie die Arretierung des Anpressschuhs los.

Kontrollieren Sie durch Ziehen am Anpressschuh, ob er eingerastet ist.

ook

5.4  Seitenhandgriff montieren

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Entnehmen Sie das S&geblatt. - Seite 7

Montieren Sie den Adapter von oben auf den vorderen Handgriff.

Schieben Sie den Seitenhandgriff iber die Werkzeugaufnahme auf den Adapter.
Fixieren Sie den Seitenhandgriff mit der Fixierschraube.

oron =

5.5 Seitenhandgriff positionieren

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

L&sen Sie die Fixierschraube am Seitenhandgriff.

Bringen Sie den Seitenhandgriff in die gewlinschte Position.
Fixieren Sie den Seitenhandgriff mit der Fixierschraube.

ron =

5.6 Ein-/Ausschalten

/A, WARNUNG

Verletzungsgefahr durch nachlaufende Sage !

» Heben Sie das Produkt erst vom Werkstiick ab, wenn es vollstandig zum Stillstand gekommen ist.
» Warten Sie, bis das Produkt vollstdndig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

1. Um die Sébelsége einzuschalten, betétigen Sie die Transportsicherung und den Steuerschalter.
2. Um die Sabelsage auszuschalten, lassen Sie den Steuerschalter los.

5.7 Pendelfunktion ein- und ausschalten £

Durch die Pendelfunktion kann die Schnittleistung in bestimmten Materialien erhdht werden, z. B. bei
Holzwerkstoffen.

Schalten Sie die Pendelfunktion nur bei Stillstand des Produkts um.

» Schalten Sie die Pendelfunktion ein oder aus, indem Sie den Pendelbubschalter auf die entsprechende
Endposition stellen.

5.8 Rohrschneideadapter einsetzen §

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Entnehmen Sie das Séageblatt. — Seite 7

3. Demontieren Sie den Anpressschuh, indem Sie die Arretierung gedrickt halten und den Anpressschuh
abziehen.

4. Schieben Sie den Rohrschneideadapter in die Fiihrung und montieren Sie das S&geblatt.

5. Kontrollieren Sie durch Ziehen am Rohrschneideadapter, ob er eingerastet ist.

6. Offnen Sie die Schraubklemme am Rohrschneideadapter ganz.
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7. Legen Sie die Kette des Rohrschneideadapters um das Werkstlick und hangen Sie die Kette am Adapter
ein.

ﬂ Zwischen Sége und Spannschraube soll ein Winkel von 45° sein.

59  Hubzahl einstellen &

ﬂ Die empfohlene Hubzahleinstellung entnehmen Sie bitte der Anwendungstabelle.

1. Drehen Sie am Hubzahlregler und stellen Sie die Hubzahl zwischen 1 (klein) und 6 (groB) ein.
2. Driicken Sie den Steuerschalter.
» Es stellt sich die vorgewahlte Hubzahl ein.

5.9.1 Hubzahleinstellungen

Bearbeitetes Material Vorschlag Hubzahleinstellung
Holz 5-6

Mit Nageln versetztes Holz 5-6

Innenausbau, Trockenbau 3-4

Kunststoff 3-4

Stahl 2-3

NE-Metalle 2-3

Leichtmetalle 2-3

Nichtrostender Stahl 1

510 TauchsigenE

Verletzungsgefahr Gefahr durch Riickschlag.
» Sichern Sie beim Tauchsdgen den Bereich nach hinten ab. Verwenden Sie nur geeignete (mdglichst
kurze) Sageblatter.

Verwenden Sie das Tauchsageverfahren nur fur weiche Werkstoffe und mit kurzen Sageblattern. Sie
haben die Méglichkeit, das Produkt in zwei verschiedenen Eintauchschnittstellungen zu verwenden:
in der Normalposition oder in der Umkehrposition.

Setzen Sie das Produkt mit der vorderen Kante des AVR Anpressschuhs auf das Werkstiick.

Betétigen Sie die Transportsicherung.

Driicken Sie den Steuerschalter.

Driicken Sie das Produkt fest gegen das Werkstlck und tauchen Sie damit, durch Verringerung des
Anstellwinkels, in den Untergrund.

oo~

Es ist wichtig, dass das Produkt lauft, bevor Sie das Ségeblatt gegen den Untergrund driicken, da
es sonst zum Blockieren des Produkts kommen kann.

5. Wenn Sie das Werkstlick durchstochen haben, bringen Sie das Produkt wieder in die normale
Arbeitsstellung (der Anpressschuh liegt ganzflachig auf) und sédgen entlang der Schnittlinie weiter.

6 Pflege und Instandhaltung

6.1 Pflege des Produktes

» Halten Sie das Produkt, insbesondere die Griffflachen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Verwenden
Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.
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» Betreiben Sie das Produkt nie mit verstopften Luftungsschlitzen! Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen Birste. Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkdrpern in das Innere
des Produktes.

» Reinigen Sie die Produkt-AuBenseite regelmaBig mit einem leicht angefeuchteten Putztuch. Verwenden
Sie kein Spriihgerat, Dampfstrahlgerat oder flieBendes Wasser zur Reinigung!

» Halten Sie das Einsteckende des Werkzeugs immer sauber und leicht eingefettet.

» Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten ist zu prifen, ob alle Schutzeinrichtungen angebracht sind
und fehlerfrei funktionieren.

» Im Falle von Service und Reparatur wenden Sie sich bitte an Ihren Verkaufsberater oder entnehmen Sie
die Kontaktdaten unter wwwe.hilti.com .

7 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

71 Fehlersuche

Storung Magliche Ursache Ldosung
Gerét startet nicht. Netzstromversorgung unterbro- » Stecken Sie anderes Elektro-
chen geréat ein und prifen Sie die
Funktion.

Netzkabel oder Stecker defekt. » Lassen Sie das Gerat nur
durch die Hilti Servicestellen
reparieren.

Steuerschalter defekt. » Lassen Sie das Gerat nur
durch die Hilti Servicestellen
reparieren.

Gerét hat nicht volle Leistung. | Verldngerungskabel zu lang oder » Verwenden Sie nur fur den
mit zu geringem Querschnitt. Einsatzbereich zugelassene

Verlangerungskabel mit ausrei-
chendem Querschnitt.

Steuerschalter nicht ganz durchge- | » Driicken Sie den Steuerschalter

driickt. ganz durch.
Sé&geblatt l1&sst sich nicht Verriegelungshdilse nicht bis zum » Drehen Sie die Verriegelungs-
aus der Werkzeugaufnahme Anschlag gedreht. hiilse bis zum Anschlag und
entfernen. nehmen Sie das Sageblatt he-
raus.
Pendelfunktion reagiert nicht | Pendelhubschalter steht nicht auf » Pendelhubschalter auf Pendel-
Pendelfunktion. funktion stellen. Die Pendel-

funktion ist nur wahrend des
Séagens splrbar.

Anpressschuh oder Rohr- Durch Séageblatt verhindert. » Sé&geblatt entfernen und dann

schneideadapter lassen sich Anpressschuh entfernen.

nicht entfernen Drucktaste nicht vollstandig durch- | » Drucktaste ganz durchdriicken
gedriickt. und Séageblatt enfernen.

8 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

ﬁ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

9 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.
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Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

@ Read the operating instructions before use.

ﬂ Instructions for use and other useful information

c\\‘..z; Dealing with recyclable materials

ﬁ Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
T Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
7| the product overview section

@)! This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.
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1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

RPM | Strokes per minute
Ng | Stroke rate

A\ | Alternating current
[O] | Double insulated
Hz | Hertz

\/ | Volts

A | Amps

ﬂ Locked
rh Unlocked

14 Product information

I products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Reciprocating saw WSR 900-PE, WSR 1250-PE,WSR 1400-PE
Generation: 01
Serial no.:

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this

power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.
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Electrical safety

>

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.
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Service
» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Safety instructions for reciprocating saws

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

» Use clamps or another practical way to secure and support the workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by hand or against your body leaves it unstable and may lead to loss of control.

2.3 Additional safety instructions for saws

Personal safety

» Keep your hands away from the cutting area and the blade. Keep your second hand on the auxiliary

handle or the motor housing. When both hands are on the saw they cannot be injured by it.

Use the product only when it is in perfect working order.

Never tamper with or modify the power tool in any way.

Do not touch rotating parts - risk of injury!

Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool presents a

risk of injury (cuts or burns).

» Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with the locally
applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint, certain types of
wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be harmful to health.

» Make sure that the workplace is well ventilated and, if necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust can cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases among operators or bystanders. Only specialists are permitted to handle
material containing asbestos.

» Do not reach underneath the workpiece.

» Always hold the product firmly with both hands on the grips provided for the purpose and position your
arms to absorb kickback forces.

» Keep the grips clean and dry.

» Position yourself off to one side of the blade, never bring the blade into line with your body. The saw can
jump backward toward you if kickback occurs.

» If the saw blade binds or when you interrupt work for any reason, switch off the saw and hold it motionless
in the material until the saw blade comes to a complete stop. Never attempt to remove the saw from the
workpiece or pull the saw back while the blade is in motion, as otherwise the saw could kick back.

» When restarting a saw in the workpiece, center the saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not in engagement with the workpiece.

» Use extra caution when sawing into walls or other blind areas. As it enters the material the blade might
encounter a hidden obstruction, resulting in kickback.

v v v v

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool can become live, presenting a risk of electric shock, if you
accidentally damage an electric cable.

» Hold the power tool by the insulated gripping surfaces when performing work in which the accessory
tool might come into contact with concealed wiring. If the accessory tool comes into contact with a live
wire, metal parts of the power tool can also become live, resulting in an electric shock.

24 Additional safety instructions

» Use the product only when it is in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product in any way.

» Do not use dull or damaged blades. These cause increased friction and present a high risk of the saw
blade binding or kicking back.

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock if you accidentally damage an electric
cable.
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Secure the workpiece in a sturdy holder. Never hold the workpiece with your hand or across your leg.
Switch the product on only after bringing it to the working position.

When working with the product, always guide it away from your body.

Apply only moderate pressure and cut at an appropriate speed, especially when cutting large-diameter
pipes. This will help to prevent the product overheating.

Before cutting through pipes, make sure that they are empty of medium. Drain the pipes if necessary.
When cutting through pipes, hold the product above the level of the pipe you are cutting through. The
product is not protected against ingress of moisture. Liquid running out of a pipe can cause a short
circuit in the product.

Never cut into unknown materials and make sure the path of the saw is free of obstructions above and
below the workpiece. The product can kick back if the saw blade comes into contact with an obstructing
object.

Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool presents a
risk of injury (cuts or burns).

Comply with the manufacturer's instructions for handling and storing saw blades.

The user and persons in the vicinity must wear suitable protective goggles, a hard hat, ear defenders,
protective gloves and light respiratory protection while the product is in use.

Never use the product without the hand guard correctly installed. Do not use the cover over the blade
holder / chuck as a gripping area. The blade holder /chuck presents a risk of injury.

The product must be pressed against the workpiece until the contact shoe makes firm contact. This
ensures optimum and safe progress as you work.

Always use saw blades that project at least 40 mm beyond the workpiece over the entire length of the
blade stroke. This can help to avoid violent kickback.

Description

Overview of the product

O @ ® 06

Blade holder

Orbital action selector switch
Stroke rate regulator

Safety lock

Control switch

Rating plate

Motor

Gearing section

Forward gripping area (hand guard)
Hand guard

Contact shoe adjustment button
Contact shoe

Saw blade

CISISICICIOISICICIOICICIS)

® @00 ®

3.2 Intended use

The product described is a reciprocating saw. It is designed for cutting wood, wood-like materials, metals
and plastics.
The product is designed for two-handed operation.
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3.3 Possible misuse

Do not use the power tool to cut into bricks, concrete, cellular concrete, natural stone or roof tiles.
Do not use the power tool to cut fluid-retaining pipes.

3.4 Items supplied

Reciprocating saw, saw blade, operating instructions.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Center or online at: www.hilti.com

4 Technical data

4.1 Reciprocating saw

For rated voltage, frequency, current and input power, please refer to the country-specific type
identification plate.

If the device is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be
at least twice the rated input power shown on the rating plate of the device. The operating voltage of the
transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the rated voltage of the device.

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Weight according to EPTA Procedure-01 | 3.6 kg 4.5 kg 4.8 kg
Stroke rate 0 /min ... 0 /min ... 0 /min ...
2,700 /min 2,700 /min 2,700 /min
Stroke length 32 mm 32 mm 32 mm

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work

patterns.
Noise information

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Sound power level (L) 99 dB(A) 98 dB(A) 99 dB(A)
Uncertainty for the sound power level 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
(Kwa)
Sound pressure level (L,,) 88 dB(A) 87 dB(A) 88 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level | 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
(Kon)

16 English

378283
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Vibration information

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Vibration emission value for cutting 15.7 m/s? 21.5 m/s? 19.6 m/s?
board (a, )
Vibration emission value for cutting 22.8 m/s? 26.2 m/s? 28.6 m/s?
wooden beam (a,, yz)
Uncertainty (wooden beams) (K) 2.8 m/s? 3.7 m/s? 1.5 m/s?
Uncertainty (cutting board) (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s? 2.0 m/s?

5 Operation

5.1 Inserting the saw blade E

ﬂ Use only saw blades with a 1/2" connection end.

1. Check that the connection end of the accessory tool is clean and lightly greased.
» Clean and grease the connection end, if necessary.

2. Turn the blade locking sleeve counterclockwise and hold it in this position.

3. Push the saw blade into the blade holder from the front end of the tool.

4. Release the locking sleeve and allow it to move back to its original position.
» The locking sleeve engages with an audible click.

5. Grip and pull the saw blade to check that it is locked in position.

52  Removing the saw blade 2

1. Turn the blade locking sleeve clockwise and hold it in this position.
2. Pull the blade forward out of the blade holder.
3. Release the locking sleeve and allow it to move back to its original position.

5.3  Adjusting the contact shoe [

When the contact shoe is adjusted correctly the length of the blade can be used optimally and access
in corners is improved. The contact shoe engages in click-stop increments of 6 mm (5/s").
Do not adjust the contact shoe while the power tool is in operation.

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Remove the saw blade. - page 17

Press and hold down the contact shoe lock.

Slide the contact shoe to the desired position.

Release the contact shoe lock.

Grip and pull the contact shoe to check that it is locked in position.

o oh N

5.4 Installing the side handle

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.
Remove the saw blade. - page 17

From above, mount the adapter on the front grip.

Slip the side handle over the blade holder and onto the adapter.
Secure the side handle with the securing screw.

ISl

55  Positioning the side handle

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.
Slacken the securing screw in the side handle.

Move the side handle to the desired position.

Secure the side handle with the securing screw.

Hop -
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5.6 Switching on and off

Risk of injury due to saw run-on'!
» Do not lift the product away from the workpiece until it has stopped completely.
» Wait until the product stops completely before you lay it down.

1. To switch the reciprocating saw on, press the transport lock and press the control switch.
2. To switch the reciprocating saw off, release the control switch.

5.7 Switching the orbital-action function on and off £

The orbital-action function can increase cutting performance in certain materials such as wood-based
products, for example.

Allow the product to come to a complete stop before you engage or disengage the orbital-action
function.

» Switch the orbital-action function on or off by setting the orbital-action switch to the appropriate limit
position.

5.8 Inserting the pipe-cutting adapter 6]

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Remove the saw blade. — page 17

Remove the contact shoe by pressing and holding down the lock and working the contact shoe forward
until it disengages.

Push the pipe-cutting adapter into the guide and install the saw blade.

Grip and pull the pipe-cutting adapter to check that it is locked in position.

Release the screw clamp on the pipe-cutting adapter fully.

Loop the chain around the pipe and hook the chain back onto the pipe-cutting adapter.

@ =

No o~

ﬂ The clamping screw should be at an angle of 45° to the saw.

59  Adjusting the stroke rate £

ﬂ Please refer to the application table for the recommended stroke rate settings.

1. Set the stroke rate to a setting between 1 (low) and 6 (high) by turning the stroke rate regulator.
2. Press the control switch.
» The power tool will then run at the preselected stroke rate.

5.9.1 Stroke rate setting

Material to be cut Suggested stroke rate settings
Wood 5-6

Wood containing nails 5-6

Interior finishing, drywall 3-4

Plastic 3-4

Steel 2-3

Non-ferrous metals 2-3

Aluminum 2-3

Stainless steel 1




5.10 Plunge cutting B

Risk of injury! Risk of kickback.

>

Apply the appropriate safety measures at the rear of the workpiece when plunge sawing. Use only
suitable saw blades (length as short as possible).

Use the plunge cutting technique only on soft materials and with short saw blades. The product can
be used in one of two plunge cutting positions: in the normal position or in the reversed position.

o

6

Bring the forward edge of the AVR contact shoe into contact with the workpiece.

Disengage the transport lock.

Press the control switch.

Press the forward edge of the contact shoe against the workpiece and begin the plunge action by slowly
increasing the angle of attack.

To prevent stalling, it is important that the product is running before the saw blade is brought into
contact with the surface.

Once the saw blade has penetrated right through the material, bring the tool into the normal working
position (contact shoe flush with the workpiece) and then continue sawing along the cutting line.

Care and maintenance

6.1

7

Care of the product

Keep the product, especially its grip surfaces, clean and free from oil and grease. Do not use cleaning
agents which contain silicone.

Never operate the product with the air vents blocked! Clean the air vents carefully using a dry brush. Do
not permit foreign matter to penetrate inside the product.

Clean the outside of the product at regular intervals with a slightly damp cloth. Do not use a sprayer,
steam pressure cleaning equipment or running water for cleaning!

Always keep the connection end of the accessory tool clean and lightly greased.

After care and maintenance work, check that all protective and safety devices are fitted and in full working
order.

If service or repair is required, contact your sales adviser or refer to our contact details at www.hilti.com.

Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

741 Troubleshooting
Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The tool will not start. Interruption in the electric supply » Plug in another power tool or
appliance and check whether it
works.
The supply cord or plug is defec- » Have the tool repaired only by a
tive. Hilti Service Center.
The control switch is defective. » Have the tool repaired only by a
Hilti Service Center.
The power tool does not The extension cord is too long » Use only extension cords
achieve full power. and/or its gauge is inadequate. of a type approved for the
application and with conductors
of adequate gauge.
The control switch is not fully » Press the control switch fully.
pressed.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The saw blade cannot be The locking sleeve is not turned as | » Turn the locking sleeve as far as

removed from the chuck. far as it will go. it will go and remove the saw
blade.

Orbital-action function does Orbital-action switch is not in the » Move the orbital-action switch

not react position for orbital action. to the position for orbital action.

Orbital action is perceptible only
when the saw is cutting.

Contact shoe or pipe-cutting | Prevented by saw blade. » Remove the saw blade and then
adapter cannot be removed remove the contact shoe.
Pushbutton not pressed in all the » Press the pushbutton all the
way. way in and remove the saw
blade.

8 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

ﬁ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

9 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

e Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

¢ Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A, AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.
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/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

=e|(%)

9

2
!

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

X

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

3 La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

@! Ce signe doit inviter 2 manier le produit en faisant particulierement attention.

13 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

RPM | Cadence par minute
Np | Cadence de coupe

A\ | Courant alternatif

@ Double isolation

HZ Hertz

\/ | Volt

A | Ampeére

ﬁ Verrovillé

fh Déverrovillé

1.4 Informations produit

Les produits a1 ™ a] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a l'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.

MM == e
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» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Scie sabre WSR 900-PE, WSR 1250-PE, WSR 1400-PE
Génération : 01
N° de série :

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrble de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des céables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un céble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes
» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
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de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L 'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Service
» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

2.2 Consignes de sécurité pour le sciage avec une lame de scie effectuant un mouvement de
va-et-vient

» Tenir Poutil électroportatif par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant
lesquels I'outil amovible risque de toucher des cables électriques cachés ou son propre cable de
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2.3

raccordement. Le contact avec un cable sous tension risque aussi de mettre les parties métalliques de
I’appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Fixer et sécuriser I'outil a I'aide d'un serre-joint ou de tout autre maniére sur un support stable. Si
I'outil est tenu seulement avec la main ou contre le corps, il reste instable ce qui peut entrainer la perte
de controle.

Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques aux scies

Sécurité des personnes

>

Bien garder les mains a distance de la zone de sciage et de la lame de scie. Tenir de |'autre main la
poignée supplémentaire ou le carter du moteur. Si la scie est tenue des deux mains, celles-ci ne risquent
pas d'étre blessées lors du sciage.

Utiliser le produit uniqguement s'il est en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur I'appareil.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiere générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres. Les poussiéres de matériaux telles que des peintures
contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou |'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre manipulés par un personnel
spécialisé.

Ne pas passer les mains sous la piéce travaillée.

Toujours tenir le produit des deux mains au niveau des poignées de maintien prévues a cet effet et
mettez les bras dans une position vous permettant d'amortir les forces de contrecoup.

Tenir les poignées toujours seches et propres.

Toujours se tenir latéralement a la lame de scie, le corps de I'utilisateur ne doit jamais étre dans
I'alignement de la lame de scie. En cas de contrecoup, la scie risque d'étre propulsée vers I'arriére !

Si la lame de scie se coince ou que le travail est interrompu, arréter la scie et la tenir dans le matériau
sans bouger jusqu'a ce que la lame de scie s'immobilise. Ne jamais essayer de sortir la scie de la piece
travaillée ou de la tirer vers I'arriére tant que la lame de scie bouge, sans quoi un contrecoup risque de
se produire.

Si une scie qui s’est bloguée dans une piéce doit étre remise en marche, centrer la lame de scie dans la
fente et contréler que les dents de la scie ne soient pas restées accrochées dans la piece.

Travailler avec d'autant plus de prudence pour découper des parois existantes ou d'autres zones sans
visibilité. La lame plongeante risque de se coincer dans des objets cachés et de provoquer un contrecoup.

Sécurité relative au systéme électrique

>

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes piéces métalliques extérieures de |'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.

Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil utilisé
risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque de mettre
les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

24 Consignes de sécurité supplémentaires

24

Utiliser le produit uniqguement s'il est en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommagées. Celles-ci entraineraient une friction
élevée, un coincement de la lame de scie et un contrecoup.

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les piéces métalliques extérieures du produit sont susceptibles de
provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.

Fixer la piéce sur un support stable. Ne jamais tenir la piece a scier avec la main ou sur la jambe.
Seulement mettre le produit en marche lorsqu'il est dans la position de travail.
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Toujours travailler avec le produit en I'éloignant du corps.
Travailler avec une pression d'appui modérée et une vitesse de coupe appropriée, notamment dans le
cas de tuyaux de grand diametre. Ce qui évite toute surchauffe du produit.
En cas de séparation de conduites, d'abord s'assurer que celles-ci ne contiennent plus aucun liquide.
Les vider si nécessaire.
Lors du sectionnement de tuyauteries, toujours tenir le produit plus haut que la conduite a sectionner. Le
produit n'est pas équipé d'une protection empéchant les pénétrations d'humidité. Toute fuite de liquide
peut provoquer un court-circuit dans le produit.
Ne pas scier dans des sous-sols de nature inconnue et libérer la surface de coupe de tout obstacle en
haut et en bas. Si la lame de scie heurte un objet, elle peut déclencher un mouvement de recul au niveau
du produit.
Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.
Respecter les instructions du fabricant relatives au maniement et au stockage des lames de scie.
Pendant ['utilisation du produit, I'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité doivent porter des
lunettes de protection appropriées, un casque de protection, un casque antibruit, des gants de protection
et un masque respiratoire léger.
Ne jamais utiliser le produit sans protége-main diment monté. Le carter du dispositif de la verrouillage
de la lame/porte-lame ne doit pas étre utilisé comme partie préhensible. Il y a risque de blessures par le
dispositif de verrouillage de la lame / porte-lame.
Le produit doit étre serré contre la piece travaillée a I'aide du patin d'appui. Ceci permet de garantir un
travail fiable et optimal.
Toujours utiliser des longueurs de lames dépassant d'au moins 40 mm de la dimension de la piece
pendant le cycle de coupe, ce qui permet d'éviter les importants mouvements de recul.

Description

3.1

3.2

Vue d'ensemble du produit f]

D@ @ ® ®6 Dispositif de verrouillage de la lame / porte-

lame

Commutateur de coupe pendulaire
Régulateur de cadence de coupe
Sécurité de transport

Variateur électronique de vitesse
Plague signalétique

Moteur

Réducteur

Partie avant préhensible (protége-main)
Protége-main

Bouton-poussoir de réglage du patin d'appui
Patin d'appui

Lame de scie

SICISICICIOICICIOICICIONC)

Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une scie sabre. Elle est destinée aux travaux de sciage dans le bois ou des matiéres
analogues au bois, des matériaux métalliques ainsi que dans des plastiques.
Le produit doit étre tenu avec les deux mains.
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3.3 Mauvaise utilisation possible

Avec I'appareil, ne pas couper dans les briques, le béton, le béton cellulaire, les pierres naturelles ou les tuiles.
Avec |'appareil, ne pas couper de conduites dans lesquelles se trouvent des liquides.

3.4  Eléments livrés

Scie sabre, lame de scie, mode d'emploi.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti ou sous : www.hilti.com

4 Caractéristiques techniques

4.1 Scie sabre

La tension nominale, le courant nominal, la fréquence et la consommation nominale figurent sur la
plaque signalétique spécifique au pays concerné.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogene ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre
au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de
service du groupe électrogéne ou du transformateur doit étre & tout moment comprise entre +5 % et -15 %
de la tension nominale de I'appareil.

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Poids selon EPTA Procedure-01 3,6 kg 4,5 kg 4,8 kg
Cadence de coupe 0 tr/min ... 0 tr/min ... 0 tr/min ...

2.700 tr/min 2.700 tr/min 2.700 tr/min
Course 32 mm 32 mm 32 mm

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout |'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains & bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions acoustiques

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Niveau de puissance acoustique (L) 99 dB(A) 98 dB(A) 99 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
acoustique (Ky,)
Niveau de puissance acoustique (L,,) 88 dB(A) 87 dB(A) 88 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
acoustique (K,,)

26 Francais
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Valeurs de vibrations

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Valeur d'émission des vibrations - 15,7 m/s? 21,5 m/s? 19,6 m/s?
Sciage de panneaux en aggloméré (a, g)
Valeur d'émission des vibrations - 22,8 m/s? 26,2 m/s? 28,6 m/s?
Sciage de poutres de bois (a;, ws)
Incertitude (poutres en bois) (K) 2,8 m/s? 3,7 m/s? 1,5 m/s?
Incertitude (panneaux en aggloméré) (K) | 1,5 m/s? 1,5 m/s? 2,0 m/s?

5 Utilisation

5.1 Mise en place de la lame de scie &

ﬂ Utiliser uniquement des lames de scie avec un emmanchement 1/2".

1. Vérifier si ’lemmanchement de I'outil est bien propre et Iégérement graissé.
» Nettoyer et graisser la queue si nécessaire.

2. Tourner la douille de verrouillage du porte-lame dans le sens contraire des aiguilles d'une montre et la
maintenir dans cette position.

3. Pousser la lame par I'avant dans le porte-lame.

4. Relacher la douille de verrouillage.
» La douille de verrouillage s'encliquette de maniere audible.

5. Vérifier que la lame est bien enclenchée en tirant dessus.

5.2  Retrait de lalame de scie E

1. Tourner la douille de verrouillage du porte-lame dans le sens des aiguilles d'une montre et la maintenir
dans cette position.

2. Tirer la lame du porte-lame vers I'avant hors du porte-lame.
3. Relacher la douille de verrouillage.

53  Réglage du patin d'appui [l

En réglant le patin d'appui, la longueur de lame peut étre utilisée de maniere optimale et I'accés dans
les coins est amélioré. Le patin d'appui s'encliquette selon un écartement de 6 mm ('5/s").
Ne pas dérégler le patin en cours de fonctionnement.

Débrancher la fiche de la prise.

Retirer la lame de scie. — Page 27

Appuyer et maintenir le dispositif d'arrét du patin d'appui.
Pousser la butée de profondeur dans la position souhaitée.
Relacher le dispositif d'arrét du patin d'appui.

Vérifier si le patin est bien enclenché en tirant dessus.

[

5.4 Montage de la poignée latérale

Débrancher la fiche de la prise.

Retirer la lame de scie. — Page 27

Monter I'adaptateur par le haut sur la poignée avant.

Enfiler la poignée latérale sur |'adaptateur en la faisant passer par-dessus le porte-lame.
Fixer la poignée latérale avec la vis de fixation.

eI S

5.5 Positionnement de la poignée latérale

1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Desserrer la vis de fixation sur la poignée latérale.
3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
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4. Fixer la poignée latérale avec la vis de fixation.

5.6 Mise en marche / Arrét

(m AVERTISSEMENT

Risque de blessures car la scie continue de tourner!
» Relever le produit de la piéce travaillée seulement une fois qu'il est compléetement arrété.
» Attendre jusqu'a ce que le produit soit complétement arrété avant de le déposer.

1. Pour allumer la scie sabre, actionner la sécurité de transport et le variateur électronique de vitesse.
2. Pour éteindre la scie sabre, relacher le variateur électronique de vitesse.

5.7 Activation et désactivation du mouvement pendulaire £

Le mouvement pendulaire permet d'augmenter le rendement de coupe dans certains matériaux, par
ex. avec les matériaux en bois.
Ne commuter sur mouvement pendulaire qu'a I'arrét du produit.

» Activer ou désactiver le mouvement pendulaire en plagant I'interrupteur de mouvement pendulaire sur la
position finale correspondante.

5.8 Utilisation de I'adaptateur pour tuyauteries £

Débrancher la fiche de la prise.

Retirer la lame de scie. » Page 27

Démonter le patin d'appui en maintenant le dispositif d'arrét enfoncé et en retirant le patin d'appui.
Enfiler I'adaptateur pour tuyauteries dans le guidage et monter la lame de scie.

Vérifier si |'adaptateur coupe-tubes est bien fixé en tirant dessus.

Ouvrir complétement le crampon de vis de serrage sur |'adaptateur coupe-tubes.

Placer la chaine de I'adaptateur pour tuyauteries autour de la piece a couper et accrocher la chaine a
I'adaptateur.

NookrwNd

ﬂ L'angle entre la scie et la vis de serrage doit étre de 45°.

5.9 Réglage de la cadence de coupe &

ﬂ Les réglages de la cadence de coupe recommandés sont indiqués dans le tableau des applications.

1. Tourner le régulateur de la cadence et régler la cadence de coupe entre 1 (faible) et 6 (élevée).
2. Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
» Regle la cadence de coupe présélectionnée.

5.9.1 Réglages de la cadence de coupe

Matériaux Réglages de la cadence de
coupe suggérés

Bois 5-6

Bois avec des clous logés a I'intérieur 5-6

Aménagement intérieur, finitions et cloisons séches 3-4

Plastique 3-4

Acier 2-3

Métaux non ferreux 2-3

Métaux légers 2-3

Acier inoxydable 1




5.10 Sciage en plongée

(/| AVERTISSEMENT

Risque de blessures Danger des contrecoups.
» Lors du sciage en plongée, sécuriser la zone a I'arriére du lieu d'intervention. Utiliser uniquement des
lames de scie appropriées (les plus courtes possibles).

Ne procéder a un sciage en plongée que dans des matériaux tendres et avec des lames de scie
courtes. Pour effectuer des coupes en plongeée, il est possible d'utiliser le produit avec deux positions
de réglage : soit la position normale, soit la position retournée.

Positionner le produit avec le bord avant du patin d'appui AVR sur la piece a découper.
Activer la sécurité de transport.
Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.

Appuyer fortement le produit contre la piéce travaillée et plonger dans le matériau en réduisant I'angle
d'appui.

oo~

Il est important que le produit soit en marche, avant d'appuyer la lame de scie contre le matériau
support, sinon le produit peut se bloquer.

5. Une fois la profondeur de coupe nécessaire atteinte, remettre le produit dans sa position de travail
normale (de sorte que le patin d'appui soit bien a plat) et continuer a scier le long du tracé.

6 Nettoyage et entretien

6.1 Entretien du produit

» Tenir le produit, en particulier les surfaces de préhension, sec, propre et exempt d'huile et de graisse.
Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone.

» Nejamais faire fonctionner le produit si ses ouies d'aération sont bouchées ! Les nettoyer avec précaution
au moyen d'une brosse séche. Eviter toute pénétration de corps étrangers a I'intérieur du produit.

» Nettoyer régulierement I'extérieur du produit avec un chiffon de nettoyage légérement humide. Ne pas
utiliser d'appareil diffuseur, d'appareil a jet de vapeur ou d'eau courante pour le nettoyage !

» Toujours maintenir la queue de I'outil propre et Iégérement enduite de graisse.

» Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

» Pour solliciter le service aprés-vente ou pour des réparations, s'adresser a votre conseiller commercial
ou consulter les données de contact sous www.hilti.com.

7 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxqguelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

71 Guide de dépannage

Défaillance Causes possibles Solution

L'appareil ne démarre pas. Alimentation par secteur interrom- | » Brancher un autre appareil élec-
pue trique et vérifier s'il fonctionne.
Le cable d'alimentation réseau ou » Ne faire réparer I'appareil que
le connecteur est défectueux. par le S.A.V. Hilti.
Le variateur électronique de vitesse | » Ne faire réparer I'appareil que
est défectueux. par le S.A.V. Hilti.

L'appareil n'atteint pas la Cable de rallonge trop long ou de » Utiliser uniguement des céables

pleine puissance. section insuffisante. de rallonge homologués pour le

champ d'action correspondant
et de section suffisante.

Le variateur électronique de vitesse | » Enfoncer complétement le va-
n'est pas complétement enfoncé. riateur électronique de vitesse.
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Défaillance Causes possibles Solution
Impossible de retirer lalame | La douille de verrouillage n'a pas » Tourner ladouille de verrouillage
de scie du porte-lame. été tournée jusqu'en butée. jusqu'en butée et retirer la lame
de scie.
Absence de mouvement pen- | L'interrupteur de mouvement pen- | » Régler |'interrupteur de mouve-
dulaire. dulaire ne se trouve pas sur Mou- ment pendulaire sur Mouvement
vement pendulaire. pendulaire. Le mouvement pen-

dulaire n'est perceptible que
pendant le sciage.

Impossible de retirer le patin | La lame de scie empéche cette » Retirer la lame de scie, puis le

d'appui ou I'adaptateur pour | opération. patin d'appui.

tuyauteries Bouton-poussoir pas entiérement | » Enfoncer le bouton-poussoir &
enfoncé. fond et retirer la lame de scie.

8 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

@ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

9 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowac si¢ do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
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/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastgpujace symbole:

@ Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi
ﬂ Wskazoéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

9

2
!

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

i Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.23 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji

3 Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokédw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

@)! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegoélna uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

RPM | Predko$¢ skokowa na minute
Np | Predkosc skokowa

A\ | Prad zmienny

[O] | Podwojna izolacja

HZ Herc

\/ | Wolt

A | Amper

ﬂ Zaryglowane

fh Odryglowane

1.4 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1™ m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
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Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sg na tabliczce znamionowe;j.

» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Pita szablasta WSR 900-PE, WSR 1250-PE, WSR 1400-PE
Generacja: 01
Nr seryjny:

15 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczeristwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzié¢ do wypadkow.

» Uzywaijac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé tréjnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodoéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia prgdem.

» Nigdy nie uzywac¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewoéd zasilajacy chronié
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na Swiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wylacz-
nie przedituzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.



LIS

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed poditaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatlozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnié¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzgdzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosoéw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnic¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przeciazaé urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalac¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace pilarek z brzeszczotem poruszajacym sie w obie
strony

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych elektronarzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wiasny przewod przylaczeniowy, trzymaé urzadzenie za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowac porazenie pradem.
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>

2.3

Zamocowac i zabezpieczy¢ narzedzie za pomoca zaciskow lub w inny spos6b na stabilnym
podtozu. Nie trzymac obrabianego przedmiotu jedynie dtonia ani nie dociska¢ do wiasnego ciata,
poniewaz pozostanie niestabilny, co moze prowadzi¢ do utraty kontroli.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa przy cieciu

Bezpieczenstwo oséb

>

vvY vyvy

Nie wktadaé rak w strefe ciecia i nie dotyka¢ brzeszczotu. Druga reka przytrzymywaé dodatkowy uchwyt
lub obudowe silnika. Trzymanie pity oburacz zapobiega skaleczeniu rak.

Uzywac¢ wytacznie produktu, ktory jest w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

Unika¢ dotykania obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze spowodowaé
zranienia i poparzenia.

Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klasg zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowacé
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasa ochrony, odpowiadajgca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowej. Pyly z niektorych materiatow, jak zawierajace otoéw pokrycie malarskie, niektére
rodzaje drewna, beton, mur i kamieh zawierajace kwarc oraz mineraty i metale, moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

Zadbaé o prawidtowg wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skoérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu.
Materiat zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow.

Nie wktadac rak pod obrabiany materiat.

Produkt nalezy mocno trzymac¢ oburacz za przeznaczone do tego celu uchwyty i ustawi¢ ramiona w
pozycji, w ktorej mozna powstrzymac sity odrzutu.

Uchwyty musza by¢ zawsze suche i czyste.

Zawsze stawaé z boku brzeszczotu, nigdy nie ustawia¢ brzeszczotu w jednej linii z wiasnym ciatem.
Podczas odrzutu pita moze odskoczy¢ do tytu!

W przypadku zakleszczenia sie brzeszczotu lub przerwania pracy nalezy wytaczy¢ urzadzenie i pozostawié
az do catkowitego zatrzymania sie brzeszczotu. Nigdy nie wyciaga¢ pity z obrabianego materiatu, gdy
brzeszczot jeszcze sie porusza, poniewaz istnieje ryzyko powstania odrzutu.

W celu ponownego uruchomienia pity, ktéra utkneta w obrabianym materiale, nalezy wysrodkowaé
brzeszczot w szczelinie ciecia, a nastepnie sprawdzi¢, czy zeby brzeszczotu nie zakleszczyty sie w
materiale.

Szczegoblng ostroznosé nalezy zachowac podczas ciecia $cian lub innych niewidocznych stref. Brzeszczot
moze podczas cigcia zablokowac sige w ukrytych obiektach i spowodowaé odrzut.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzglgdem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewngtrzne metalowe czesci urzgdzenia moga spowodowac porazenie pradem.
Podczas wykonywania prac, w trakcie ktoérych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne,
trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym moze
doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

2.4 Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

v

v
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Uzywac wytacznie produktu, ktory jest w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywac¢ zadnych modyfikaciji ani zmian w produkcie.

Nie stosowac tepych lub uszkodzonych brzeszczotéw. Powodujg one zwiekszone tarcie oraz niebezpie-
czenstwo zakleszczania sie lub odrzutu brzeszczotu.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewoddéw elektrycznych, gazowych i rur wodociggowych. W razie przypadkowego
uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe czesci produktu moga spowodowaé pora-
zenie pradem.

Obrabiany materiat zabezpieczy¢ na stabilnym podtozu. Nigdy nie trzymac¢ obrabianego materiatu w reku
lub na nodze.

Wiaczy¢ produkt dopiero po przyjeciu odpowiedniej pozycji robocze;.

Podczas pracy prowadzi¢ urzadzenie zawsze w kierunku od siebie.
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Pracowac¢ z umiarkowanym dociskiem i odpowiednia predkoscia ciecia, szczegdlnie w przypadku rur o
duzych $rednicach. Zapobiega to przegrzaniu sie produktu.

Przed przystapieniem do przecinania rur upewnié sig, ze nie ma w nich cieczy. W razie potrzeby oproéznic¢
je.

Podczas ciecia rur trzymaé produkt nad cietg rurg. Produkt nie jest zabezpieczony przed wnikaniem
wilgoci do $rodka. Wyciekajaca ciecz moze spowodowaé zwarcie w produkcie.

Nigdy nie zagtebia¢ pity w podtozu, jesli nie wiadomo, co sie pod nim znajduje. Tor cigcia, na gorze i
dole, musi by¢ wolny od przeszkdd. Jesli brzeszczot natrafi na jaki$ przedmiot, moze doj$¢ do odrzutu
produktu.

Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzgdzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych postugiwania sig brzeszczotami i przechowywania ich.
Uzytkownik i osoby znajdujace si¢ w poblizu w czasie pracy urzadzenia muszg nosi¢ odpowiednie okulary
ochronne, kask ochronny, ochronniki stuchu, rekawice ochronne i lekka maske przeciwpytowa.

Nigdy nie uzywa¢ produktu bez zamontowanej ostony dfoni. Nie trzymac¢ urzadzenia za ostone blokady
narzedzia/ uchwytu narzedziowego. Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez blokade narzedzia/
uchwyt narzedziowy.

Za pomocg ptozy dociskowej docisna¢ urzadzenie do obrabianego przedmiotu. Zapewnia to optymalna
wydajnosé i bezpieczna prace.

Zawsze stosowaé brzeszczoty, ktére podczas skoku wystaja co najmniej 40 mm poza obrabiany
przedmiot. Zapobiega to powstawaniu silnego odrzutu.

Opis

3.1

0Ogoélna budowa urzadzenia ]

D@ @ ® ®6 Blokada narzedzia / uchwyt narzedziowy

Przetacznik oscylacji

Regulator predkosci skokowej
Zabezpieczenie transportowe
Wigcznik

Tabliczka znamionowa

Silnik

Przektadnia

Przednia cze$¢ uchwytu (ostona dtoni)
Ostona dtoni

Klawisz zmiany potozenia ptozy dociskowej
Ptoza dociskowa

Brzeszczot

CISISICICIOISICICIOICIONS

® @00 ©

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to pita szablasta. Jest ona przeznaczona do cigcia drewna, materiatdw drewnopodobnych
i metalicznych oraz tworzyw sztucznych.
Produkt przeznaczony jest do obstugi oburgczne;j.

3.3 Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

Nie
Nie

wolno cia¢ urzadzeniem cegiet, betonu, betonu komérkowego, kamienia naturalnego ani dachéwki.
wolno cig¢ urzadzeniem przewodoéw, w ktérych obecne sa ciecze.
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3.4 Zakres dostawy

Pita szablasta, brzeszczot, instrukcja obstugi.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czg$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti oraz na: www.hilti.com

4 Dane techniczne

4.1 Pita szablasta

Napigcie znamionowe, prad znamionowy, czestotliwo$¢ i znamionowy pobér mocy zamieszczono na
tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepiséw krajowych.

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi by¢ przynajmniej
dwa razy wieksza od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy urzadzenia. Napigcie
robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miescié sie w granicach od +5% do -15% napigcia
znamionowego urzgdzenia.

2 700 obr./min

2700 obr./min

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Ciezar wg EPTA Procedure-01 3,6 kg 4,5 kg 4,8 kg
Predkos$¢ skokowa 0 obr./min ... 0 obr./min ... 0 obr./min ...

2 700 obr./min

Dilugos$é skoku

32 mm

32 mm

32 mm

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metodg pomiarowa i mogg by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac¢ do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzgdzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiegaé¢ od podanych. Moze to prowadzié¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa

organizacja pracy.
Informacje o hatasie

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Poziom mocy akustycznej (L) 99 dB(A) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy aku- 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
stycznej (Kya)
Poziom ci$nienia akustycznego (L,) 88 dB(A) 87 dB(A) 88 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia aku- | 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
stycznego (K,,)

Informacje o wibracjach

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Wartos¢ emisji wibracji podczas ciecia 15,7 m/s? 21,5 m/s? 19,6 m/s?
plyt wiérowych (a, 5)
Wartos¢ emisji wibracji podczas ciecia | 22,8 m/s? 26,2 m/s? 28,6 m/s?
belek drewnianych (a;, yg)

36 Polski
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WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Nieoznaczonos$¢ (belki drewniane) (K) 2,8 m/s? 3,7 m/s? 1,5 m/s?
Nieoznaczonos¢ (plyty wiorowe) (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s? 2,0 m/s?

5 Obstuga

5.1 Montaz brzeszczotu B

ﬂ Stosowac¢ wytacznie brzeszczoty z koncdéwka wtykowa 1/2".

. Sprawdzi¢, czy koncowka wtykowa jest czysta i lekko nasmarowana.
» W razie potrzeby wyczysci¢ i nasmarowaé koncéwke mocujaca.

Ia.

Whozy¢ brzeszczot od przodu w uchwyt narzedziowy.

Przesunaé tuleje blokujacg z powrotem.

» Tuleja blokujaca zatrzasnie sig¢ z wyraznym dzwiekiem.
Ciagnac za brzeszczot sprawdzi¢, czy zaskoczyt na swoje miejsce.

5.2 Demontaz brzeszczotu &

1.

2
3

Obréci¢ tuleje blokujaca uchwytu narzedziowego zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.
. Wyja¢ brzeszczot ku przodowi z uchwytu narzedziowego.
. Przesunag¢ tuleje blokujaca z powrotem.

5.3  Zmiana potozenia ptozy dociskowej [

Obraci¢ tuleje blokujaca uchwytu narzedziowego przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara i przytrzymac

Dzigki zmianie potozenia ptozy dociskowej mozna optymalnie wykorzysta¢ diugosé brzeszczotu oraz

poprawi¢ dostep do naroznikdw. Ptoza dociskowa zaskakuje w odstepach co 6 mm (15/s").
W trakcie eksploataciji nie przestawia¢ ptozy dociskowej.

ook, ®N =

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Zdemontowac¢ brzeszczot. — Strona 37

Nalezy wcisna¢ i przytrzymac blokade ptozy dociskowe;.

Przesuna¢ ptoze dociskowa w zadang pozycje.

Pusci¢ blokade ptozy dociskowej.

Ciagnac za ptoze dociskowa sprawdzié, czy zaskoczyta na swoje miejsce.

5.4 Montaz uchwytu bocznego

S

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Zdemontowac brzeszczot. — Strona 37

Zamontowac adapter od géry na przednim uchwycie.

Natozyé uchwyt boczny przez uchwyt narzedziowy na adapter.
Zablokowac¢ uchwyt boczny za pomoca $ruby blokujace;j.

55  Mocowanie uchwytu bocznego

o

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

Poluzowac¢ $rube blokujaca na uchwycie bocznym.
Ustaw uchwyt boczny w zgdanej pozyciji.

Zablokowac¢ uchwyt boczny za pomoca $ruby blokujace;j.

37
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5.6 Wiaczanie/wytaczanie

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane przez brzeszczot zatrzymujacy sie z opéznieniem w
stosunku do wytaczenia urzadzenia !

» Urzadzenie odsuwaé od obrabianego przedmiotu dopiero po catkowitym zatrzymaniu sie urzadzenia.

» Przed odtozeniem produktu odczekac¢, az catkowicie sig zatrzyma.

1. Aby wiaczy¢ pite szablasta, nalezy wcisnag¢ zabezpieczenie transportowe i wigcznik.
2. Aby wylaczy¢ pite szablasta, nalezy pusci¢ wiacznik.

5.7  Wiaczanie i wylaczanie funkcji oscylacji &

Dzieki funkciji oscylacji mozna zwigkszy¢ wydajnosc ciecia w okreslonych materiatach, jak np. drewno.
Funkcje oscylacji wolno przetacza¢ wytacznie wéwczas, gdy produkt jest zatrzymany.

» Wigczy¢ lub wytaczyé funkcije oscylacji, ustawiajac przetacznik oscylacji w odpowiedniej pozyciji.

5.8 Mocowanie adaptera do ciecia rur §

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Zdemontowac brzeszczot. — Strona 37

Zdemontowac ptoze dociskowa, przytrzymujac blokade w pozycji wcisnigtej i zdejmujac ptoze dociskowa.
Wsunaé adapter do ciecia rur w prowadnice i zamontowac¢ brzeszczot.

Ciagnac za adapter do ciecia rur sprawdzié, czy zaskoczyt na swoje miejsce.

Odkreci¢ zacisk Srubowy na adapterze do cigcia rur.

Utozy¢ tancuch adaptera do cigcia rur wokot obrabianego przedmiotu i zaczepi¢ tancuch na adapterze.

N o kN =

ﬂ Kat pomiedzy pita a $ruba zaciskowa powinien wynosi¢ 45°.

5.9 Ustawianie predkosci skokowej &

ﬂ Zalecang predkosc¢ skokowa nalezy odszukaé w tabeli zastosowan.

1. Obrdci¢ regulator predkosci skokowej i ustawi¢ predko$¢ skokowa pomiedzy 1 (mata) a 6 (duza).
2. Wcisna¢ wiacznik urzadzenia.
» Wybrana predko$¢ skokowa zostanie ustawiona.

5.9.1 Regulacja predkosci skokowej

Obrabiany materiat Propozycja ustawienia predko-
$ci skokowej

Drewno 5-6

Drewno nabijane gwozdziami 5-6

Elementy wykonczenia wnetrz, elementy do montazu budyn- | 3-4
kéw na sucho

Tworzywo sztuczne 3-4
Stal 2-3
Metale niezelazne 2-3
Metale lekkie 2-3
Stal nierdzewna 1




5.10 Wyrzynanie §

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie w wyniku odrzutu.
» Podczas wyrzynania nalezy odpowiednio zabezpieczyé obszar pracy z tytu urzadzenia. Nalezy stosowac
tylko wtasciwe (mozliwe najkrétsze) brzeszczoty.

Wyrzynanie stosowaé wytacznie w przypadku migkkich przedmiotéw i przy uzyciu krétkich brzesz-
czotow. Produktu mozna uzywaé do wyrzynania w dwoch réznych pozycjach: w pozyciji normalnej i
odwroécone;j.

Przytozy¢ produkt przednig krawedzig ptozy dociskowej AVR do obrabianego przedmiotu.

Wiaczy¢ zabezpieczenie transportowe.

Wecisna¢ witacznik urzadzenia.

Mocno docisna¢ produkt do obrabianego przedmiotu i zagtebi¢ brzeszczot w podtozu zmniejszajac kat
ustawienia.

oo~

Wazne jest, aby produkt pracowat, zanim brzeszczot zetknie sie z podtozem, poniewaz w
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do zablokowania produktu.

5. Po zagtebieniu brzeszczotu w obrabianym przedmiocie ustawi¢ urzadzenie w normalnej pozycji roboczej
(ptoza dociskowa przylega cata powierzchnia) i cig¢ dalej wzdtuz linii ciecia.

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

6.1 Konserwacja produktu

» Nalezy zadba¢ o to, aby produkt, zwlaszcza uchwyty, byty suche i czyste. Nie moga one by¢
zanieczyszczone smarem ani olejem. Nie uzywa¢ $rodkéw konserwujacych zawierajacych silikon.

» Nigdy nie uzywa¢ produktu z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi! Ostroznie czy$ci¢ szczeliny
wentylacyjne suchg szczotka. Nie dopusci¢ do przedostania sie ciat obcych do wnetrza produktu.

» Zewnetrzne powierzchnie urzadzenia regularnie przeciera¢ lekko zwilzong $ciereczka. Do czyszczenia
nie uzywac urzadzen rozpylajacych, myjek parowych ani biezacej wody!

» Zadbac o to, aby uchwyt narzedzia byt zawsze czysty i lekko nasmarowany.

» Po zakonczeniu prac konserwacyjnych oraz prac zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia we wtasciwym
stanie technicznym nalezy sprawdzi¢, czy zamontowane zostaty i czy prawidtowo dziataja wszystkie
instalacje zabezpieczajace.

» W celu przeprowadzenia prac serwisowych oraz napraw nalezy zwréci¢ sie do doradcy handlowego lub
sprawdzi¢ dane kontaktowe na stronie www.hilti.com .

7 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usung¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

71 Usuwanie usterek

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Urzadzenie nie uruchamia sie. | Przerwane zasilanie pradem siecio- | » Podtaczyé inne urzadzenie do
wym sieci elektrycznej i sprawdzic,
czy dziata.
Uszkodzony przewod zasilajacy » Naprawy urzadzenia zleca¢
lub wtyczka. wytacznie punktom serwisowym
Hilti.
Niesprawny wiacznik. » Naprawy urzadzenia zleca¢
wytacznie punktom serwisowym
Hilti.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Urzadzenie nie ma petnej
mocy.

Przedtuzacz za dtugi lub o niewy-
starczajgcym przekroju.

» Stosuj wytacznie przedtuza-
cze przeznaczone dla danego
zakresu roboczego o wystar-
czajacym przekroju.

Nie do konca wecisnigty wtacznik
urzadzenia.

» Wocisng¢ do oporu wiacznik
urzadzenia.

Brzeszczot nie daje sie wy-
ciggna¢ z uchwytu narzedzio-
wego.

Tuleja blokujaca nie jest obrécona
do konca.

» Obréci¢ do oporu tuleje bloku-
jaca i wyjac brzeszczot.

Funkcja oscylacji nie reaguje

Przetacznik oscylacji nie jest usta-
wiony na funkcje oscylacji.

» Ustawi¢ przetacznik oscylacji
na funkcje oscylacji. Funkcja
oscylacji jest odczuwalna tylko
podczas ciecia.

Nie da sie zdja¢ ptozy doci-
skowej lub adaptera do ciecia
rur

Zblokowane przez brzeszczot.

» Zdjac¢ brzeszczot a nastgpnie
ptoze dociskowa.

Przycisk nie jest wcisniety do
konca.

» Wocisna¢ przycisk do konca i
wyjaé brzeszczot.

8 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtornego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

i .

9 Gwarancja producenta na urzadzenia

Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci.
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpecnostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

Je to predpoklad pro bezpecnou praci

1.2 Vysvétleni znacek
1.2.1
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/| NEBEZPECi

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostiedni nebezpedi, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

Varovna upozornéni

40  Cesky
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VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym $kodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ Pred pouzitim si prectéte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouZivani a ostatni uzite¢né informace

é?g Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

i Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouZzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méze se lisit od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
robku.

=
=)

A

@)! Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:

RPM | Pocet zdvih(i za minutu

Pocet zdvih(i

Stfidavy proud

S dvojitou izolaci

Hertz

Volt

Ampér

Zajisténé

P >< FO? S

Odjisténé
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14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomicky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Pila ocaska WSR 900-PE, WSR 1250-PE, WSR 1400-PE
Generace: 01
Sériové ¢islo:

1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mize mit za
nésledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt éisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k arazam.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostfedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiski; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabranite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického narfadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchl, napf. trubek, topeni, sporakii a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vilhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uUcelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Pogkozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické nafadi nepouzivejte, kdyZ jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim maze mit za nasledek vazna poranéni.
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» Pouzivejte osobni ochranné pomlcky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vioZzenim akumulatoru, pired uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pii pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otadivém dilu naradi mdze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zarizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a nepiekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» DFive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislu§enstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyZ ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo posSkozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Po$kozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Grazli ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe€né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro pily s pilovym listem pohybujicim se tam a zpét

» P¥i praci, pfi niz nastroj mize zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni pfivodni kabel,
drzte elektrické naradi jen za izolované plochy pro uchopeni. Kontakt s vedenim pod proudem mUize
uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

» Upevnéte a zajistéte obrobek pomoci svérek nebo jinym zplisobem k stabilnimu podkladu. Kdyz
obrobek drzite pouze rukou nebo proti télu, je nestabilni, coz mize zpUsobit ztratu kontroly.

2.3 Doplnujici bezpeénostni pokyny pro pily

Bezpecnost osob

» Nikdy nedavejte ruce do oblasti fezani a k pilovému listu. Druhou rukou drzte nafadi za pfidavnou rukojet
nebo za kryt motoru. Budete-li pilu drzet obéma rukama, nemUze dojit k jejich poranéni pfi fezani.

» Vyrobek pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na naradi Upravy nebo zmény.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!
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Také pfi vyméné nastroji noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje muZe dojit k feznému
poranéni a popaleni.

Pred zacatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. PouzZivejte stavebni
vysavac s oficidlné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfiuje mistni pfedpisy na ochranu proti prachu.
Prach z materialll, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuji kiemen, a dale mineraly a kov, mlze byt zdravi $kodlivy.

Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pripadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mlze zplsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze
odbornici.

Nesahejte pod obrobek.

Vyrobek drzte vzdy obéma rukama za ur¢ené rukojeti a v takové poloze pazi, abyste dokézali vzdorovat
silam zpétného razu.

Rukojeti udrzujte suché a cisté.

Stljte vzdy stranou od pilového listu tak, aby s nim télo nebylo nikdy v pfimé ¢are. PFi zpétném razu se
mUze pila vymrstit dozadu!

Pokud pilovy list uvazne nebo prerusite praci, pilu vypnéte a drzte ji v klidu v obrobku, dokud se list
nezastavi. Nikdy se nesnazte pilu z obrobku vyjmout nebo ji tdhnout smérem zpét, dokud se pilovy list
pohybuije, nebot miize dojit ke zpétnému razu.

Chcete-li pilu, ktera uvazla v obrobku, znovu spustit, vyrovneijte pilovy list v fezu a zkontrolujte, zda pilové
zuby nejsou v obrobku zakousnuté.

Zvlast opatrni budte pfi fezani do stavajicich stén nebo v jinych oblastech, kde neni vidét na druhou
stranu fezu. Zanotuijici se pilovy list by mohl pfi fezani narazit na skryté objekty, zablokovat se a vyvolat
zpétny raz.

Elektricka bezpecénost

>
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Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

P¥i préci, pfi které mlze nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické néaradi za izolované
rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mize uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by mohlo
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Dodatecéné bezpeénostni pokyny

Vyrobek pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Nikdy neprovadéjte na vyrobku Upravy nebo zmény.

Nepouzivejte otupené ani poskozené pilové listy. Hrozi vétsi treni, uvaznuti nebo zpétny raz pilového
listu.

Pfed zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéj§i kovové &asti
vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Obrobek vzdy zajistéte do stabilniho upnuti. Pfi fezani nikdy nedrzte obrobek v ruce ani pres nohu.
Vyrobek zapinejte az v pracovni poloze.

P¥i praci vedte vyrobek vzdy smérem od téla.

Pouzivejte jen mirny pfitlak a vhodnou rychlost fezani, specialné pfi velkych primeérech trubek. Zabrariuje
to prehrati vyrobku.

Pfi fezani potrubi se presvédcte, Ze v trubkach neni zadna kapalina. Pfipadné je vyprazdnéte.

PFi rozfezavani potrubi drzte vyrobek vySe, nez je rozfezavané potrubi. Vyrobek neni chranény proti
pronikani vihkosti. Vytékajici kapalina by mohla zpUsobit ve vyrobku zkrat.

Nikdy nefezte do neznamych podklad(l a drahu fezu udrzZujte shora i zdola vzdy volnou, bez prekazek.
Kdyz pilovy list narazi na néjaky predmét, mize dojit ke zpétnému razu.

Také pfi vyméné nastrojl noste ochranné rukavice. Pfi dotknuti se nastroje mize dojit k feznému
poranéni a popaleni.

Dodrzujte pokyny vyrobce pro manipulaci s pilovymi listy a jejich uchovavani.

Obsluha, jakoz i osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi béhem provozovani vyrobku pouzivat vhodné
ochranné bryle, ochrannou pfilbu, ochranu sluchu, ochranné rukavice a lehkou ochranu dychacich cest.
Vyrobek nikdy nepouzivejte bez namontovaného chranice ruky. Kryt aretace nastroje / upinani nastroje
se nesmi pouzivat pro uchopeni. Hrozi nebezpeci poranéni o aretaci nastroje/upinani nastroje.

Vyrobek se musi pfitlacnou patkou pfitlacit na obrobek. To zajistuje optimalni a bezpecnou praci.
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» Pouzivejte pilové listy tak dlouhé, aby v priibéhu celého zdvihu pfesahovaly tloustku obrobku alespori
0 40 mm. Zabranite tak silnym zpétnym razam.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku f]

® @ Aretace nastroje/upinani nastroje
Spina¢ predkyvu

Regulator poétu zdvihd

Prepravni pojistka

Ovladaci spina¢

Typovy Stitek

Motor

Pfevodovka

Predni ¢ast pro uchopeni (chrani¢ ruky)
Chranic¢ ruky

Tlacitko pro prestaveni pfitlacné patky
Pritlacna patka

Pilovy list

SISISICICIOISICICIOICIONS
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3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je pila ocaska. Je uré¢ena k fezani dieva, materialll podobnych dfevu, kovovych materiald
a plastd.
Vyrobek je uréeny pro ovladani dvéma rukama.

3.3 Mozné nespravné pouziti

S nafadim netezte cihly, beton, pérobeton, pfirodni kdmen a stfe$ni tasky.
S naradim nefezte vedeni, ve kterém se nachazi kapaliny.

3.4 Obsah dodavky

Pila ocaska, pilovy list, ndvod k obsluze.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluenstvi pro svdj vyrobek najdete ve stfedisku Hilti nebo na:
www.hilti.com.

4 Technické udaje

41 Pila ocaska

Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a jmenovity ptikon najdete na typovém Stitku uréeném
pro vasi zemi.

Pfi provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojnasobny, nez
je jmenovity pfikon uvedeny na typovém Stitku nafadi. Provozni napéti transformatoru nebo generatoru musi
byt neustale v rozmezi +5 % az -15 % jmenovitého napéti naradi.
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WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Hmotnost podle EPTA Procedure-01 3,6 kg 4,5 kg 4,8 kg
Pocet zdvihi 0 ot/min ... 0 ot/min ... 0 ot/min ...

2 700 ot/min 2 700 ot/min 2 700 ot/min
Vyska zdvihu 32 mm 32 mm 32 mm

4.2 Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Udaje mohou liit. PUsobeni b&hem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad pusobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte dopliiujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: Udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.

Informace o hluénosti

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Hladina akustického vykonu (L) 99 dB(A) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vy- 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
konu (Ky,,)
Hladina akustického tlaku (L,,) 88 dB(A) 87 dB(A) 88 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku | 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
(K;a)

Informace o vibracich

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Hodnota emitovanych vibraci pfi fezani | 15,7 m/s? 21,5 m/s? 19,6 m/s?
drevotriskovych desek (a, 5)
Hodnota emitovanych vibraci pfi fezani | 22,8 m/s? 26,2 m/s? 28,6 m/s?
dievénych trami (a,, ys)
Nejistota (dfevéné tramy) (K) 2,8 m/s? 3,7 m/s? 1,5 m/s?
Nejistota (dfevotriskové desky) (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s? 2,0 m/s?

5 Obsluha

5.1 Nasazeni pilového listu &

ﬂ Pouzivejte pouze pilové listy s 1/2" upinaci stopkou.

1. Zkontrolujte, zda je upinaci stopka nastroje Cista a lehce namazana.

» V pripadé potteby upinaci stopku vycCistéte a namazte.
2. Otocte aretacni objimku upinani nastroje proti sméru hodinovych rugicek a drzte ji.
3. Pilovy list zatlacte zpfedu do upinani nastroje.
4. Nechte aretacni objimku sklouznout zpét.
» Aretacni objimka slysitelné zaskodi.
5. Tahem za pilovy list zkontrolujte, zda fadné zaskogil.

5.2  Vyjmuti pilového listu &

1. Otocte aretacni objimku upinani nastroje po sméru hodinovych ruci¢ek a drzte ji.
2. Pilovy list vytahnéte dopfedu z upinani nastroje.
3. Nechte aretacni objimku sklouznout zpét.
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5.3  Prestaveni pfitlaéné patky [

Prestavenim pfitlacné patky Ize optimalné vyuzit délku pilového listu, aby se zlepSila pfistupnost do
rohd. PritlaGnou patku Ize zaaretovat v krocich po 6 mm (15/s").
Pritlacnou patku neprestavuijte, kdyz pila bézi.

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Vyjméte pilovy list. - Strana 46

Stisknéte a drzte aretaci pfitlacné patky.

Nastavte pfitlaénou patku do pozadované polohy.

Uvolnéte aretaci pritlacné patky.

Tahem za pritlaénou patku zkontrolujte, zda fadné zaskogila.

[

5.4  Montaz postranni rukojeti

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Vyjméte pilovy list. - Strana 46

Namontujte adaptér seshora na predni rukojet.

Nasurite postranni rukojet pfes upinani nastroje na adaptér.
Upevnéte postranni rukojet upeviiovacim Sroubem.

e

5.5 Nastaveni polohy postranni rukojeti

1. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

2. Povolte upevriovaci $roub na postranni rukojeti.

3. Natocte postranni rukojet do pozadované polohy.
4. Upevnéte postranni rukojet upeviiovacim $roubem.

5.6 Zapnuti/vypnuti

Nebezpedci poranéni dobihajici pilou !
» Vyrobek odeberte z obrobku az po Uplném zastaveni.
» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se Uplné nezastavi.

1. Pro zapnuti pily ocasky stisknéte pfepravni pojistku a ovladaci spinac.
2. Pro vypnuti pily ocasky uvolnéte ovladaci spinac.

5.7  Zapnuti a vypnuti funkce kyvného pohybu &

Pomoci funkce kyvného pohybu Ize zvysit fezny vykon v uritych materidlech, napf. u dfevénych
materiald.
Funkci kyvného pohybu prepinejte pouze pfi zastaveném vyrobku.

» Funkce kyvného pohybu se zapina a vypina nastavenim spinace pfedkyvu do pfislusné koncové polohy.

5.8 Nasazeni adaptéru na rezani trubek £

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Vyjméte pilovy list. — Strana 46

Demontuijte pfitlaénou patku: Drzte stisknutou aretaci a pfitlacnou patku stahnéte.
Do vedeni zasurite adaptér na fezani trubek a namontujte pilovy list.

Tahem za adaptér na fezani trubek zkontrolujte, zda fadné zaskogil.

UplIné otevfete Sroubovou svérku na adaptéru na fezani trubek.

Vedte fetizek adaptéru na fezani trubek kolem obrobku a zavéste fetizek na adaptér.

NookrwN~

ﬂ Upinaci Sroub ma s pilou svirat Uhel 45°.
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5.9

Nastaveni poétu zdvihii

ﬂ Doporuéené nastaveni poétu zdvih(i najdete v tabulce s pouzitim.

1.
2.

Otacenim regulatoru nastavte pocet zdviht od 1 (maly) do 6 (velky).
Stisknéte ovladaci spinac.
» Nastavi se predvoleny pocet zdvihd.

5.9.1 Nastaveni poétu zdvih(

Rezany material Doporuéené nastaveni poctu
zdviha

Drevo 5-6

Drevo s hrebiky 5-6

Zafizovani interiér(i, suché stavby 3-4

Plast 3-4

Ocel 2-3

NezZelezné kovy 2-3

Lehké kovy 2-3

Nerezova ocel 1

5.10 Rezani zanofenim §

Nebezpedi poranéni. Nebezpedi zplsobené zpétnym razem.

>

P¥i fezani zanofenim zajistéte oblast smérem dozadu. Pouzivejte jen vhodné (co nejkratsi) pilové listy.

Rezani zanofenim pouzivejte jen u mékkych material(i a s kratkymi pilovymi listy. Rezani zanofenim je
mozné provadét ve dvou riznych polohach vyrobku: v normalni poloze nebo v obracené poloze.

Eal Sl

6

Vyrobek pfilozte predni hranou pfitlacné patky AVR na obrobek.

Stisknéte prepravni pojistku.

Stisknéte ovladaci spinac.

Pritlacte vyrobek na obrobek a zmenSovanim nabézného Uhlu do néj nastroj zanorte.

Je dulezité, aby byl vyrobek v chodu dfiv, nez pilovy list pfitlacite na obrobek, jinak by se vyrobek
mohl zablokovat.

Kdyz nastroj pIné projde obrobkem, uvedte vyrobek znovu do normalni pracovni polohy (pfitlacna patka
priléha celou plochou) a pokracuijte v fezani podle ¢ary fezu.

Osetrovani a udrzba

6.1

48

Péce o vyrobek

Vyrobek, zejména rukojeti, udrzujte suché, Cisté a bez oleje a tuku. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky
s obsahem silikonu.

suchym karta¢em. Nepfipustte, aby se dovnitt vyrobku dostaly néjaké predméty.

Vné&jsi povrch vyrobku Cistéte pravidelné mirné navihéenym hadfikem. Pro &isténi nepouzivejte rozpra-
Sovag, parni Gisti¢ nebo tekouci vodul!

Upinaci stopka naradi musi byt vzdy ¢ista a mirné namazana.

Po disticich a udrzbarskych pracich se musi zkontrolovat umisténi vSech ochrannych zafizeni a jejich
spravna funkce.

V ptipadé servisu nebo opravy se obratte na svého prodejniho poradce nebo zjistéte kontaktni idaje na
www.hilti.com.
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V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

71 Odstranovani poruch

Porucha

Mozna pfi¢ina

Reseni

Néaradi se nespusti.

Sitové napdjeni je prerusené.

>

Zapojte jiné elektrické zafizeni
a zkontrolujte funkci.

Sitovy kabel nebo zastréka jsou
vadné.

Naradi nechavejte opravovat
pouze v servisnich strediscich
Hilti.

Vadny vypinac.

Naradi nechavejte opravovat
pouze v servisnich strediscich
Hilti.

Naradi nema plny vykon.

Prodluzovaci kabel je prilis dlouhy
nebo ma maly prirez.

PouzZivejte pouze prodluzovaci
kabel s dostate¢nym priifezem
schvaleny pro danou oblast
pouzivani.

Ovléadaci spina¢ neni UpIné stisk-
nuty.

Zcela stisknéte ovladaci spinac.

Pilovy list nelze vyjmout z upi-
nani nastroje.

Aretacni objimka neni otocena az
nadoraz.

Otocte aretacni objimku az
nadoraz a vyjméte pilovy list.

Funkce kyvného pohybu ne-
reaguje.

Spina¢ predkyvu neni nastaveny na
funkci kyvného pohybu.

Nastavte spina¢ predkyvu na
funkci kyvného pohybu. Funkce
kyvného pohybu je znatelna
pouze pfi fezani.

PFitlaénou patku nebo adap-
tér na fezani trubek nelze od-
stranit.

Odstranéni brani pilovy list.

Odstrante pilovy list a poté
odstrarite pfitlacnou patku.

Neni Uplné stisknuté tlacitko.

Uplné stisknéte tlagitko a od-
strante pilovy list.

8 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(i. Predpokladem pro recyklaci materiald je
jejich radné tridéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.

i » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi§eného odpadu!

9 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovi manipulaciu.

* Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

Slovencina 49
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1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/A, NEBEZPEGENSTVO
NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéenstva, ktoré moéze sposobit tazky uraz alebo smrt.

(/A VAROVANIE
VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR |

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si pre€itajte navod na obsluhu

=e|(%)

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

é-::? Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi
=
g Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych ikonov na obrazku a mdze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

@1\ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad
~ | vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na produktoch

1.3.1 Symboly na produkte
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

RPM | Pocet zdvihov za minatu

Ng | Pocet kmitov

Striedavy prud

o
[O] | Dvoijita izolacia
Hz

Hz

v " AN
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ﬂ Zaistené

& | Odistene
14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [mll®e ] st ur&ené pre profesionaineho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $pecialne pou¢eny o vznikajucich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenaite si sériové &islo do nasledujucej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o produkte
Chvostova pila WSR 900-PE, WSR 1250-PE, WSR 1400-PE
Generacia: 01
Sériové Cislo:

15 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

21 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrZiavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.

Pojem "elektrické néradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na siefové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpecnu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spdsobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

MM == o
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Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzZivajte iba predlZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kébla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chrani€. Pouzitie priudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

>

Pri praci bud’te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked' ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podraZzkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), zniZuje riziko poraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, méze to viest k vzniku Urazov a nehéd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraite z naradia nastavovacie nastroje alebo klu¢e na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajucej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybuijucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybuijlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu mbze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom falosnej bezpec¢nosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked” mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa moéze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

52

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepsiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrZiavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdze viest k nebezpeénym situaciam.

Rukoviéti a plochy udrzZiavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumozriuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.
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» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpec¢nost elektrického
naradia.

2.2 Bezpecnostné upozornenia tykajlice sa pilenia s pilovym listom s priamociarym vratnym
pohybom

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa moze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte elektrické naradie iba za izolované tichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napétim spdsobi, ze aj kovové Easti naradia budu pod napétim, a tym mézu viest k trazu elektrickym
prudom.

» Upevnite a zaistite nastroj pomocou zverakov alebo inym spésobom na stabilnom podklade. Ked
drzite obrobok len rukou alebo ho pridrziavate telom, zostane labilny, o moze viest k strate kontroly.

2.3 Doplnkové bezpeénostné upozornenia na rezanie

Bezpeénost 0osdb

» Nepriblizujte ruky k miestu rezu alebo do blizkosti pilového listu. Druhou rukou drzte pridavnu rukovat

alebo kryt motora. Ak pilu drzite oboma rukami, pri rezani si ich nemézete poranit.

Vyrobok pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Na néradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - hrozi nebezpecenstvo poranenial

Aj pri vymene néstrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa pracovného néstroja moze viest k reznym

poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pred zagatim prace si ujasnite triedu nebezpecénosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte vysavaé
na stavebny prach s oficidlne schvélenou ochrannou klasifikéciou, zodpovedajicou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu. Prach z takych materidlov, ako je nater s obsahom olova, prach
z niektorych druhov dreva, betdnu/muriva/horniny s obsahom kremeria a mineralov, ako aj kovu, méze
byt zdraviu $kodlivy.

» Zabezpedte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny prach.
Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu méze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochorenia
dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. S materidlom obsahujicim azbest
smu manipulovat len odbornici.

» Nesiahajte pod obrobok.

» Naradie pevne drzte vzdy obidvomi rukami za rukovéti uréené na tento Ucel a ruky majte v takej polohe,
ktora vdm umozni zvladnut sily vznikajice pri spatnom raze.

» Rukovati udrzujte suché a Cisté.

» Vzdy stojte bokom od pilového listu, nikdy nedavajte pilovy list do jednej linie s vasim telom. Pri spatnom
raze moze pila prudko skocit dozadul!

» Ak sa pilovy list zasekne alebo ak pracu prerusite, vypnite pilu a drzte ju pokojne v materidli dovtedy,
kym sa pilovy list nezastavi. Nikdy sa nepokusajte odstranit pilu z obrobku alebo ju tahat dozadu, kym
sa pilovy list pohybuje. Inak moéze vzniknut spatny raz.

» Ak pilu, ktora uviazla v obrobku, chcete opat spustit, vyrovnajte pilovy list v $trbine rezu a skontrolujte,
¢i nie su pilové zuby zaseknuté v obrobku.

» Budte mimoriadne opatrny pri rezani do existujucich stien alebo do inych oblasti, na ktoré nie je mozny
nahlad. Pilovy list sa pri zarezani do skrytych objektov moze zablokovat a spdsobit spatny raz.

vyVvY vy

Elektricka bezpeénost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko so zretefom na skryté elektrické vedenia, plynové a vo-
dovodné potrubia. VonkajSie kovové Casti naradia mozu spodsobit Uraz elektrickym pradom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa mbze pracovny nastroj dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte naradie za izolované Uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napéatim
spdsobi, Ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim, a tym mozu viest k Grazu elektrickym pradom.

2.4 DalSie bezpeénostné upozornenia

» Vyrobok pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Na vyrobku nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

» NepouZivajte tupé alebo poskodené pilové listy. Tieto spdsobuju zvySené trenie, zasekavanie pilového
listu alebo spatny raz.
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Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko so zretelom na skryté elektrické vedenia, plynové a vodo-
vodné potrubia. VonkajSie kovové Casti na vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym pradom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

Obrobok upevnite do stabilného upnutia. Rezany obrobok nikdy nepridrZiavajte rukou alebo nohou.
Vyrobok zapinajte aZ v pracovnej polohe.

Vyrobok vedte pri praci vzdy smerom od tela.

Pracujte s primeranym pritlakom a vhodnou rychlostou rezania, $pecialne pri velkych priemeroch rdr.
Zabrani sa tym prehriatiu vyrobku.

Pri prerezavani potrubi sa uistite, Ze vo vedeniach nie je voda. V pripade potreby ich vyprazdnite.

Pri rezani potrubia drzte vyrobok vy$Sie ako rezané potrubie. Vyrobok nie je vybaveny ochranou proti
vniknutiu vihkosti. Vytekajlica kvapalina moze vo vyrobku sposobit skrat.

Nerezte nezname podklady a zabezpecte, aby nad alebo pod liniou rezu neboli ziadne prekazky. Ked
pilovy list narazi na predmet, moze to spdsobit spatny naraz na vyrobok.

Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa pracovného nastroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

Dodrziavajte pokyny vyrobcu tykajuce sa manipulécie a odkladania pilovych listov.

Pouzivatel a osoby zdrziavajuce sa v jeho blizkosti musia poc¢as pouzivania vyrobku pouZzivat vhodné
ochranné okuliare, ochrannu prilbu, chrani¢e sluchu, ochranné rukavice a lahkd ochrannd masku proti
prachu.

Vyrobok nikdy nepouzivajte bez namontovaného chranica ruky. Kryt zaistenia/upinacieho mechanizmu
sa nesmie pouzivat ako Uchopova oblast. Hrozi nebezpecenstvo poranenia o zaistenie nastroja/upinaci
mechanizmus.

Néradie sa musi opornou pétkou pritladit na opracovavany obrobok. Tym je zaruend optimalna
a bezpecna praca.

Vzdy pouZivajte pilové listy s dizkou, ktora podas cyklu zdvihu dovoluje pre&nievanie pilového listu
minimalne 40 mm za obrobok. Zabranite tak silnym spatnym razom.

Opis

3.1

3.2
Opi

Prehrlad vyrobku f]

D@ ®@ ® 06 Zaistenie nastroja/upinaci mechanizmus

Prepinac orbitalneho vykyvu

Regulator po¢tu zdvihov

Prepravna poistka

Ovladaci spina¢

Typovy Stitok

Motor

Prevodovka

Predna Gichopova oblast (chranic¢ ruky)
Chranic¢ ruky

Tlagidlo na zmenu nastavenia opornej patky
Oporna patka

Pilovy list

RICISISICIOICIOICICICICIC)
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Pouzivanie v sulade s uréenim

sovany vyrobok je chvostova pila. Ur¢ena je na rezanie dreva, drevu podobnych materidlov a kovovych

materialov, ako aj plastov.
Vyrobok je uréeny na ovladanie oboma rukami.
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3.3 Mozné chybné pouzivanie

Nerezte tymto naradim tehly, betdn, pérobetédn, prirodny kamen alebo skridlu.
Nerezte tymto naradim vedenia, v ktorych sa nachadzaju kvapaliny.

3.4 Rozsah dodavky

Chvostova pila, pilovy list, navod na obsluhu.

Na bezpe€nl prevadzku pouZivajte len origindlne nahradné dielce a spotrebné materialy. Nami
schvélené nahradné dielce, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom
centre Hilti alebo na stranke: www.hilti.com

4 Technické udaje

41 Chvostova pila

Menovité napétie, menovity prud, frekvenciu a menovity prikon najdete na vyrobnom stitku Specifickom
pre danu krajinu.

Pri prevadzkovani na generatore alebo transforméatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon miniméaine
dvakrat taky vysoky ako je menovity prikon, ktory je uvedeny na vyrobnom S$titku zariadenia. Prevadzkové
napétie transformatora alebo generatora musi byt neustale v rozsahu +5 % az -15 % menovitého napétia
zariadenia.

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Hmotnost podla EPTA Procedure-01 3,6 kg 4,5 kg 4,8 kg
Pocet zdvihov 0 ot/min ... 0 ot/min ... 0 ot/min ...

2 700 ot/min 2 700 ot/min 2 700 ot/min
Vyska zdvihu 32 mm 32 mm 32 mm

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podla EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
pbsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatocnu udrzbu, Udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo néaradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouZivalo. Tym sa mozZe podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného casu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibréacii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hluénosti

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Hladina akustického vykonu (L) 99 dB(A) 98 dB(A) 99 dB(A)
Neistota pri hladine akustického vykonu | 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
(Kwa)
Hladina akustického tlaku (L,,) 88 dB(A) 87 dB(A) 88 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
(Koa)
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Informacia o vibraciach

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE

Hodnota emisii vibracii pri rezani drevot- | 15,7 m/s2 21,5 m/s? 19,6 m/s?
rieskovych dosiek (a,, )
Hodnota emisii vibracii pri rezani dreve- | 22,8 m/s? 26,2 m/s? 28,6 m/s?
nych tramov (a,, yg)
Neistota (dreveny tram) (K) 2,8 m/s? 3,7 m/s? 1,5 m/s?
Neistota (drevotrieskové dosky) (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s? 2,0 m/s?

5 Obsluha

5.1 Nasadenie pilového listu &

ﬂ Pouzivajte len pilové listy s 1/2" upinacou stopkou.

. Skontrolujte, ¢&i je zasuvny koniec nastroja Cisty a mierne namazany.

» V pripade potreby vycistite a namazte zasuvny koniec.

Zaistovaciu objimku upinacieho mechanizmu otocte proti smeru pohybu hodinovych ruci¢iek a podrzte
ju stlagenu.

Pilovy list spredu zatla¢te do upinacieho mechanizmu.

Zaistovaciu objimku nechaite skiznut spat.

» Zaistovacia objimka pocutelne zapadne.

Potiahnutim za pilovy list skontrolujte, ¢i zapadol.

5.2  Vybratie pilového listu

. Zaistovaciu objimku upinacieho mechanizmu otocte v smere pohybu hodinovych ruciciek a podrzte ju
stlacenu.

Pilovy list smerom dopredu vytiahnite z upinacieho mechanizmu.

Zaistovaciu objimku nechaite skiznut spat.

5.3 Zmena nastavenia opornej patky [

Zmena nastavenia polohy pritladnej patky umozriuje optimalne vyuzitie dizky pilového listu a lepsi
pristup pri pileni v rohoch alebo tesne pri stene. Pritlacna patka zapadne v odstupoch 6 mm (5/s").
Polohu opornej patky nemerite poc¢as pouzivania naradia.

oo~

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Pilovy list vyberte. — strana 56

Stlacte a podrzte aretacny gombik pritlaénej patky.
Nasadte pritlaénu patku do pozadovanej polohy.
Uvolnite aretaciu pritlacnej patky.

Potiahnutim za opornu patku skontrolujte, ¢i zapadla.

5.4  Montaz boénej rukoviti

ISR

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Pilovy list vyberte. — strana 56

Namontujte adaptér zhora na prednu rukovat.

Nasurite bo¢nu rukovét cez upinaci mechanizmus na adaptér.
Boc¢nu rukovat zafixujte fixacnou skrutkou.

5.5 Nastavenie polohy pridavnej rukovati

1.

2

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.
. Uvolnite fixaénu skrutku na boc¢nej rukovati.
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3. Pridavnu rukovat nastavte do poZadovanej polohy.
4. Bocnu rukovét zafixujte fixaénou skrutkou.

5.6 Zapinanie/vypinanie

(/| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia dobiehajicou pilou !
» Vyrobok z obrobku zdvihnite az po jeho Uplnom zastaveni.
» Skor, nez vyrobok odlozite, pockajte do jeho Uplného zastavenia.

1. Na zapnutie chvostovej pily stlacte prepravnu poistku a ovlddaci spinac.
2. Na vypnutie chvostovej pily stlacte ovladaci spinac.

5.7  Zapnutie a vypnutie funkcie vykyvu £

Funkcia vykyvu umoziiuje zvySenie rezného vykonu pri pileni uréitych materidlov, napr. drevenych
materialov.
Funkciu vykyvu prepinajte len na zastavenom vyrobku.

» Funkciu vykyvu zapnete alebo vypnete tak, Ze prepina¢ orbitalneho vykyvu nastavite do prislusnej
koncovej polohy.

5.8 VloZenie adaptéra na rezanie rur g

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Pilovy list vyberte. — strana 56

Demontuijte pritlacnu patku tak, Ze aretacné tlacidlo vretena podrzite stlacené a stiahnete pritlacnu patku.
Zasunte adaptér na rezanie rur do vedenia a namontujte pilovy list.

Potiahnutim za adaptér na rezanie rur skontrolujte ¢i zapadol.

Skrutkovaciu zvierku na adaptéri na rezanie rur Uplne rozovrite.

Retaz adaptéra na rezanie rur zaloZte okolo riry a zaveste ju na adaptér.

NoOorON

ﬂ Medzi pilou a upinaciu skrutkou musi byt uhol 45°.

5.9 Nastavenie poétu zdvihov £

ﬂ Odporuc¢ané nastavenie zdvihu si pozrite, prosim, v tabulke.

1. Otocte regulator rychlosti zdvihu a nastavte rychlost zdvihu medzi 1 (mald) a 6 (velka).
2. Stlacte ovladaci spinac.
» Predvoleny pocet zdvihov sa nastavi.

5.9.1 Nastavenie poctu zdvihov

Nezelezné kovy

Opracovavany material Navrh nastavenia poc¢tu zdvihov
Drevo 5-6
Drevo s klincami -6
Interiéry, suché stavebné materialy -4
Plasty -4
Ocel 3
3
3

Lahké kovy

=N W wlo
I

Nehrdzavejuca ocel
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5.10 Pilenie so zanorenim §

Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo spatného razu.
» Pri pileni so zanorenim zabezpecte oblast vzadu. PouZivajte len vhodné (podla moznosti kratke) pilové
listy.

Techniku pilenia so zanorenim pouzivajte iba na pilenie mékkych materidlov a s kratkymi pilovymi
listami. Pri pileni so zanorenim moZzete vyrobok pouzivat dvomi spdsobmi: v normélnej polohe alebo
v obratenej polohe.

Postavte vyrobok prednou hranou pritlacnej patky AVR na obrobok.

Stlacte prepravnu poistku.

Stlacte ovladaci spinag.

Vyrobok pevne pritlacte k obrobku a pilovy list zanorte do podkladu zmen$enim uhla priloZzenia naradia.

Eal Sl

Dolezité je, aby vyrobok pred pritladenim pilového listu o podklad bezal, pretoze inak méze dojst
k zablokovaniu vyrobku.

5. Ked nastroj Uplne prejde obrobkom, dajte vyrobok opat do normalnej pracovnej pozicie (pritlacna patka
dolieha celou plochou) a rezte dalej pozdlz linie rezania.

6 Starostlivost a udrzba

6.1 Starostlivost o vyrobok

» Vlyrobok, predov§etkym uchopové plochy, udrziavajte suché, isté a zbavené oleja a tuku. NepouZivajte
Cistiace a udrzbové prostriedky obsahujuce silikon.

» Vyrobok nikdy neprevadzkujte s upchatymi vetracimi $trbinamil Vetracie $trbiny opatrne vygistite suchou
kefou. Zabrante vniknutiu cudzich telies do vnutra vyrobku.

» VonkajSiu stranu naradia pravidelne Cistite mierne navihéenou handrickou. Na Cistenie nepouZivajte
rozprasSovagc, parny Cisti¢ alebo te€ucu vodu!

» Zasuvny koniec nastroja udrziavajte Gisty a mierne namazany.

» Po osetreni a udrzbe je potrebné skontrolovat, ¢i boli namontované vsetky ochranné zariadenia a Gi
bezchybne funguju.

» V pripade servisu a opravy sa obratte na svojho predajcu alebo si najdite kontaktné udaje na
www.hilti.com.

7 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

7.4 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Pristroj sa nespusti. Sietové napajanie prerusené » Pripojte iny elektricky pristroj
a skontrolujte, i funguije.
Sietovy kabel alebo zastrcka su » Opravu néradia zverte len
poskodené. servisnym strediskam Hilti.
Chybny vypinag¢. » Opravu néaradia zverte len
servisnym strediskam Hilti.
Naradie nedosahuje piny vy- | PredlZovacia $nura je prili§ dlha » Pouzivajte iba prediZzovacie
kon. a/alebo nema dostatocny prierez. kable s dostato¢nym prierezom,
ktoré su schvalené pre danu
oblast pouzitia.
Vypinaé nie je dostato&ne stlageny. | » Uplne stladte ovladaci spinad.
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Porucha Mozna pri¢ina RieSenie

Pilovy list sa neda vybrat Zaistovacia objimka nie je oto¢ena | » Zaistovaciu objimku upinania

z upinacieho mechanizmu. az na doraz. nastrojov oto¢te az na doraz
a vyberte pilovy list.

Funkcia na vykyv pilového Prepina¢ orbitalneho vykyvu nieje | » Prepina¢ orbitélneho vykyvu

listu nereaguje na funkcii vykyvu. prepnite na funkciu vykyvu.

Funkcia vykyvu je aktivna len
pocas pilenia.

Pritlaénéa patka alebo adaptér | Pilovy list tomu brani. » Pilovy list vyberte a pritlacnu
na rezanie rur sa nedaju od- pétku potom odstrante.
stranit

Tlacidlo nie je dostato¢ne stlatené. | » TlacCidlo Uplne stlacte a pilovy
list odstrante.

8 Likvidacia

& Naradie znadky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zadkaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

ﬁ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadul!

9 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrél

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.
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/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbélumok
A kdvetkez6 szimbdlumokat haszndljuk a jelen dokumentacioban:

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

=J(%

Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivalok

o.ﬁg Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

ﬁ Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdélumokat hasznaljuk:

1 | Ezek a szamok a jelen utasitas elején taldlhato abrakra vonatkoznak

3 A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a sz6vegben talalhatéd
munkalépések szamozasatol

@——1\ Az attekinté abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz jelma-
7 | gyarazataban lévé szamokra utalnak

! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran killénds odafigyeléssel kell
= | eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6d6 szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

RPM | Percenkénti Ioketszam
Ng | Loketszam

M\ | Valtéaram

[O] | Kettds szigetelés

HZ hertz

\/ | volt

A | Amper

ﬁ Reteszelt
rh Kireteszelt

14 Termékinformaciok

A =T termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszeriien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.
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» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkez6 tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Szablyaf(irész WSR 900-PE, WSR 1250-PE, WSR 1400-PE
Generacio: 01
Sorozatszam:

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé irdnyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikradkat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony g6zoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelyt6l, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakoz6dugdjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugo és a hozzi illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, példaul csdvekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgd alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel noveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramUtés kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsol6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben tor-
ténd lGzemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadaram-véddkapcsolo hasznalata csdkkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok
» Munka kézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve



LIS

ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Kerillje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensulyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegyilijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikddnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi elbirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon bellil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elé6tt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalddott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé6 munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkalmazéasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lUizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Szerviz
» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsadgos marad.

2.2 Biztonsagi tudnivalok oda-vissza mozg6 flirészlappal felszerelt flirészekhez

» Az elektromos kéziszerszamot a markolat szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sajat elektromos
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csatlakozokabelét talalhatja el. Ha a gép elektromos fesziltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép
fémrészei fesziiltség ala keriilhetnek és ez aramiitéshez vezethet.

Rogzitse és biztositsa a szerszamot szoritok segitségével vagy mas modon egy stabil aljzathoz.
Ha a munkadarabot csak kézzel vagy a testével tartja, akkor az labilis marad, ami a szerszam feletti
kontroll elvesztéséhez vezethet.

2.3 Kiegészit6 biztonsagi tudnivaldk flirészekhez

Személyi biztonsagi el6irasok

>

Ne kerlljon a keze a flrész és a flrészlap kdzelébe. A masik kezével fogja meg a kiegészité fogantyut
vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével fogja a flrészt, akkor a flirész nem sértheti meg a kezeit.

A terméket csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatdsokat a gépen.

Kertlje a forgd részekkel vald érintkezést - sérlilésveszély!

A szerszamcsere kdzben is viseljen véddkesztylt. A betétszerszam érintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezé por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi eléirdsok-
nak. Olomtartalmu festékek, asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartalmu
kovezet, valamint asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre.

Gondoskodjon a munkaterilet j6 szelldzésérdl és sziikség esetén viselijen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tart6zkoddknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Az azbeszttartalmi anyagokat csak
szakemberek munkalhatjak meg.

Ne nyuljon a munkadarab ala.

Mindig két kézzel fogja a terméket az erre szolgalé markolatoknal, és tartsa a karjat ugy, hogy ellen
tudjon tartani a visszacsapédasbdl eredd eréknek.

A markolatot tartsa mindig szarazon és tisztan.

Mindig oldalra tartsa a flirészlapot, soha ne hozza a flrészlapot egy vonalba a testével. Visszacsapodas
esetén a flirész hatracsapodhat!

Ha a f(irészlap beszorul, vagy On megszakitja a munkat, akkor kapcsolja ki a gépet, és tartsa nyugodtan a
munkadarabban addig, amig a flrésztarcsa leall. Soha ne prébalja meg kivenni a firészt a munkadarabbdl,
vagy hatrafelé hizni a flirészt addig, mig a fUrészlap mozog, egyébként a gép visszacsapddhat.

Ha Ujra el akarja inditani a munkadarabba beszorult flirészt, akkor kézpontozza a flirésznyilasban a
fUrészlapot és ellendrizze, nem akadtak-e meg a flrészfogak a munkadarabban.

Legyen kiildndsen évatos, ha meglévd falakon vagy mas, be nem lathato terlileten végez flrészelést.
Furészelés kozben a bemertil6 flrészlap rejtett objektumokba akadhat és visszacsapddast okozhat.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kiilsé fémrészek aramiitést okozhatnak, ha munka kézben véletlenil megsért
egy elektromos vezetéket.

A gépet mindig a fogantyu szigetelt fellileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket taldlhat el. Ha a gép elektromos fesziltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fém részei feszlltség ala kerlilhetnek és ez aramitéshez vezethet.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

A terméket csak kifogastalan muiszaki allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen mdédositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken.

Soha ne hasznaljon tompa vagy sérllt flrészlapot. Ez megndvekedett surlodast, a firészlap beszorulasat
vagy visszacsapodasat okozhatja.

A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkatertiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsdvek. A terméken 1évd kiilsé fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kdzben
véletlendl megsért egy elektromos vezetéket.

Roégzitse a munkadarabot stabil tartéra. A flirészelendd munkadarabot soha ne tartsa a kezében, illetve
ne helyezze a labara.

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha felvette a munkavégzés kdzbeni poziciot.

Munkavégzés soran a terméket mindig testétdl tavolodo iranyba vezesse.

Kdzepes raszoritderével és megfeleld vagasi sebességgel dolgozzon, kiildndsen nagy cséatmérd esetén.
Ezzel elkerdili a termék tulheviilését.
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Csoévezetékek atvagasakor bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vezetékek nem tartalmaznak folyadékot.
Adott esetben Uritse ki a vezetékeket.

CsOvezetékek atvagasakor tartsa a terméket magasabbra az elvagandé vezetéknél. A termék nem védett
folyadék behatolasa ellen. A vezetékbdl kifoly6 folyadék révidzarlatot okozhat a termékben.

Ne vagjon a géppel ismeretlen fellletbe, és Ugyeljen arra, hogy a vagas felsd és alsé Utja akadalyoktol
mentes legyen. A flirészlap, targynak (itkdzve, visszalokheti a terméket.

A szerszamcsere kdzben is viseljen véddkesztylt. A betétszerszam érintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

A fUrészlapok kezelésével és tarolasaval kapcsolatosan vegye figyelembe a gyart6 utasitasait.

A termék kezel6jének és a kozvetlen kozelében tartdzkododknak kotelezd az lizemeltetés soran védo-
szemUlveg, védosisak, fllvédo, véddkesztyl és kdnnyl légzédmaszk haszndlata.

Soha ne hasznalja a terméket felszerelt kézvédd nélkll. A szerszamreteszelés/tokmany burkolatat tilos
markolatként hasznalni. Fennall a szerszamreteszelés / tokmany okozta sériilés veszélye.

A szoritdsaruval nyomja a terméket a megmunkalandé munkadarabra. Ez optimalis és biztonsagos
munkavégzést biztosit.

Mindig olyan pengehosszt haszndljon, ami a I6ketciklus soran legaldbb 40 mm-rel a munkadarab folé
nyulik. Ezzel elkerlilhetéek az erds I10késvisszaltések.

Leiras

3.1

3.2
Az

Termékattekintés

[OIT) ® ® ®6 Szerszamreteszelés/tokmany

Ingaldket-kapcsold
Léketszam-szabalyozd
Szallitasi biztosito eszkdz
Inditékapcsold
Tipustabla

Motor

Attétel

Elulsé markolat (kézvédo)
Kézvédd

Nyomodgomb a raszoritosaru atallitasara
Szoritésaru

Flrészlap

SISICIGICIOISIOICICICICIC)
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Rendeltetésszerii hasznalat

ismertetett termék egy szablyaf(rész. Fa, fahoz hasonld, valamint fém és mlanyag munkadarabok

darabolasara készilt.
A terméket kétkezes kezelésre tervezték.

3.3

Lehetséges hibas hasznalat

A géppel ne vagjon téglat, betont, pérusbetont, terméskovet és tetdcserepet.
Ne vagjon a géppel olyan vezetéket, amelyben folyadék talalhato.

3.4

Szadllitasi terjedelem

Szablyaf(irész, furészlap, hasznélati utasitas.

64
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A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti pétalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. Az
altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti k6zpontban és az alabbi cimen: www.hilti.com

4 Miszaki adatok

4.1 Szablyafiirész

A gép névleges feszliltségét, névleges aramfelvételét, frekvencidjat, valamint névieges teljesitményfel-
vételét az adott orszagra vonatkoz6 tipustablan taldlja.

Generatorral vagy transzformatorral valé mikddtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen legaldbb a
dupldja a gép tipustablajan megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A transzformator vagy a
generator (izemi fesziiltsége mindig essen a gép névleges fesziiltségfelvételi értékeinek +5%-os és -15%-os
hatara kozé.

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Témeg az EPTA Procedure-01 szerint 3,6 kg 4,5 kg 4,8 kg
Loketszam 0 ford./perc ... 0 ford./perc ... 0 ford./perc ...

2 700 ford./perc 2 700 ford./perc 2 700 ford./perc
Lokethossz 32 mm 32 mm 32 mm

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomds- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal haszndljak, vagy nem megfelelden tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikddik, de ténylegesen nincs haszndlatban. Ez jelentésen csdkkentheti az
expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajinformaciok

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Hangteljesitményszint (L,,) 99 dB(A) 98 dB(A) 99 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
(Kwa)
Hangnyomasszint (L) 88 dB(A) 87 dB(A) 88 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)

Vibracios értékek

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Rezgéskibocsatasi érték forgacslapok 15,7 m/s? 21,5 m/s? 19,6 m/s?
flirészelése esetén (a, ;)
Rezgéskibocsatasi érték fagerendak 22,8 m/s? 26,2 m/s? 28,6 m/s?
flirészelése esetén (a,, )
Bizonytalansag (fagerendak) (K) 2,8 m/s? 3,7 m/s? 1,5 m/s?
Bizonytalansag (forgacslap) (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s? 2,0 m/s?

Magyar 65
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5 Uzemeltetés

5.1 Fiirészlap behelyezése &

ﬂ Csak 1/2"-o0s befogoszarral rendelkezé flrészlapokat hasznaljon.

1. A befogdszarnak tisztanak és enyhén zsirosnak kell lennie.
» Tisztitsa meg és zsirozza be a befogdszarat, ha sziikséges.
2. Forditsa el az 6ramutat6 jarasaval ellentétes iranyba a tokmany zarégy(rdjét és tartsa meg.
3. Helyezze be eldlrél a flrészlapot a tokmanyba.
4. Csusztassa vissza a zarogyUr(t.
» A zarogylra hallhaté modon bereteszel.
5. A flrészlap meghuzasaval ellenérizze, hogy az bepattant-e.

52  Aflirészlap kivétele B

1. Forditsa el az éramutaté jarasaval egyezd iranyba a tokmany zarégydrdijét és tartsa meg.
2. Huzza ki elére a flrészlapot a tokmanybol.
3. Csusztassa vissza a zarogyarit.

5.3  Raszoritésaru beallitasa [

A részoritésaru bedllitdsaval optimalisan kihasznalhat6 a penge hossza és javithat6 a sarkok hozza-
férhetésége. A raszoritdsaru 6 mm-es ('%/6") kdzokben reteszel be.
MUkddés kdzben ne allitsa el a raszoritdsarut.

Huzza ki a halozati dugot a csatlakozoaljzatbol.

Vegye ki a fUrészlapot. — Oldal 66

Nyomja meg és tartsa nyomva a raszoritésaru reteszelését.
Tolja a raszoritdsarut a kivant poziciéba.

Engedije el a raszoritésaru reteszelését.

A részoritésaru meghuzasaval ellendrizze, hogy az bepattant-e.

ook N

5.4  Oldalmarkolat felszerelése [j

Huzza ki a halozati dugot a csatlakozoaljzatbol.

Vegye ki a fUrészlapot. — Oldal 66

Az adaptert felllrél szerelje fel az ellilsé markolatra.

Csusztassa az oldalsé markolatot a szerszambefogon at az adapterre.
Rdégzitse az oldalmarkolatot a régzitécsavarral.

oM~

5.5 Oldalsé markolat pozicionalasa [

1. Huzza ki a halézati dugét a csatlakozdaljzatbdl.

2. Lazitsa meg az oldalmarkolatnal Iévé rogzitdcsavart.
3. Allitsa a markolatot a kivant pozicioba.

4. Rogzitse az oldalmarkolatot a régzitécsavarral.

5.6 Ki-/bekapcsolas

A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a tulfuto flirész miatt !
» A terméket csak akkor emelje le a munkadarabrdl, ha az teljesen leallt.
» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy a termék teljesen ledlljon.

-

A szablyaflirész bekapcsolasahoz mikddtesse a szallitasi biztositot és az inditokapcsolét.
2. A szablyafirész kikapcsolasahoz engedje fel az inditokapcsolét.
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5.7 Ingafunkcié be- és kikapcsolasa E

Az ingafunkci6 segitségével bizonyos anyagokban, pl. faanyagoknal, ndvelhetd a vagasteljesitmény.
Az ingafunkciét csak a termék alld helyzetében kapcsolja at.

» Az ingafunkciot be- és kikapcsolhatja az ingaldket-kapcsolé megfeleld végallasaba allitasaval.

5.8 Cs6vagoé adapter behelyezése

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

Vegye ki a flrészlapot. — Oldal 66

A raszoritdsarut a reteszelés nyomva tartasaval és a raszoritdésaru lehtuzasaval szerelje le.
El6Irél tolja a csévago adaptert a vezetébe, majd szerelje fel a flrészlapot.

A cs6vago adapter meghuzasaval ellendrizze, hogy az bepattant-e.

Nyissa ki teljesen a csévago adapter ékes kapcsoldjat.

Helyezze a cs6vagé adapter lancat a munkadarab koré, és akassza be a lancot az adapterbe.

Nooh,wb

ﬂ A flrész és a feszitdcsavar kdzotti szdg legyen 45°.

59  Loketszam beallitasa K

ﬂ A javasolt |6ketszamot az alkalmazasi tablazat tartalmazza.

1. Forditsa el a I6ketszam-szabalyozét, és allitsa be 1 (kis) és 6 (nagy) kozott a I6ketszamot.
2. Nyomija be az inditokapcsolot.
» Ezzel bedllitja az elévalasztott I6ketszamot.

5.9.1 Loketszam-beallito

Megmunkalt anyag Javasolt I6ketszam-beallitas
fa 5-6

szdggel kivert fa 5-6

belsdépités, szarazépités 3-4

muanyag 3-4

acél 2-3

nemvas-fémek 2-3

konny(fémek 2-3

rozsdamentes acél 1

510 Meriilévagas

/A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély Visszaités veszélye.
» Merllévagasnal biztositsa a hatrafelé es6 terlletet. Kizarélag megfeleld (lehetéleg révid) flrészlapokat
hasznaljon.

A merllévagast csak puha anyagokhoz, révid flrészlappal hasznélja. A gép kétféle mertlévagas-
allasban hasznalhaté: normal allasban és forditott allasban.

1. Helyezze a terméket az AVR raszoritosaru ellilsé élével a munkadarabra.
2. MuUkodtesse a szdllitasi biztositot.
3. Nyomja be az inditékapcsolét.
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4. Erbésen nyomja a gépet a munkadarabhoz, és az éllassz6g csdkkentésével meritse be az aljzatba.
Fontos, hogy a termék muikddjon, mielétt a furészlapot az aljzathoz nyomja, kiilénben a termék
blokkolhat.

5. Ha atszurta a munkadarabot, allitsa a terméket ismét a szokasos munkapoziciodba (a raszoritdsaru teljes

felletével felfekszik), és folytassa a flirészelést a vagas vonala mentén.

6 Apolas és karbantartas

6.1 A termék apolasa

» A termék, kuléndsen a markolat, legyen mindig szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes. Ne haszndljon
szilikontartalmu apoloszereket.

» A szellézényilasokat szabadon kell hagyni, nem tdmdédhetnek el! Szaraz kefét hasznaljon a szellé6zényi-
lasok gondos tisztitasahoz. Idegen targyakkal ne nyuljon a termék belsé részeihez, és ezt ne is engedje
meg senkinek.

» Rendszeres id6kdzonként tisztitsa meg enyhén benedvesitett tdrlékendével a termék kiilsé fellletet. Ne
hasznaljon permetezdkésziléket, gézborotvat, folyd vizet a tisztitashoz!

» Tartsa a szerszam befogdszarat mindig tiszta és enyhén bezsirozott allapotban.

» Minden apolasi és karbantartasi eljaras utan a gépet ellendrizni kell, hogy minden biztonsagi felszerelése
a helyén van-e, és maga a gép hibatlanul mikadik-e.

» Szerviz és javitas esetén forduljon értékesitd tanacsaddjahoz, vagy a www.hilti.com oldalon keresse
meg az elérhetdségeket.

7 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

71 Hibakeresés
Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A késziilék nem indul el. A hélézati aramellatas megszakadt | » Csatlakoztasson egy masik
elektromos gépet és ellendrizze
a mikodést.
A halézati kabel vagy a csatlakozé- | » Csak a Hilti Szervizzel javittassa
dugd meghibasodott. a gépet.
Hibas az inditékapcsolo. » Csak a Hilti Szervizzel javittassa
a gépet.
A készilék nem a teljes telje- | A hosszabbitokabel tdl hosszu » Csak az adott felhasznalasi te-
sitményen mukodik. vagy keresztmetszete tul kicsi. riletre engedélyezett, megfeleld

keresztmetszetl hosszabbito-
kabelt hasznaljon.

Az inditdkapcsolo nincs teljesen » Teljesen nyomja be az indit6-
benyomva. kapcsolot.
Nem lehet kivenni a flrészla- | A zarégy(rQ nincs Utkdzésig elfor- | » Forgassa el a zarégylrit
pot a tokmanybal. ditva. Utkozésig, és vegye ki a
flrészlapot.
Az ingafunkcié nem reagal Az ingaldket-kapcsolé nem az in- » Allitsa az ingaloket-kapcsoldt
galdket funkcion all. ingafunkciéra. Az ingafunkcié
csak a flrészelés soran érzékel-
heté.
A részoritésaru vagy a cs6- A fUrészlap akadalyozza. » Tavolitsa el a flrészlapot és
vago adapter nem vehet6 le tavolitsa el a részoritésarut.
A nyomdgomb nincs teljesen be- » Egészen nyomja be a nyo-
nyomva. moégombot és tavolitsa el a
flrészlapot.
68
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8 Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

9 Gyartéi garancia

» Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozoé kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zacetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

/A NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/A] OPOZORILO
OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

2&9 | Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

ﬁ Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1.23 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

MM == e
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Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil

» N

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

)
=/

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so vezani na izdelek

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo nasledniji simboli:

RPM | Stevilo gibov na minuto

Ng | Stevilo gibov

Izmenicni tok

Dvojna izolacija

hertz

Amper

Zaklenjeno

o

Ol

Hz

\/ | Volt
A

a
o

Odklenjeno

14 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™2 a1l S0 namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpra$anj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Sabljasta Zaga WSR 900-PE, WSR 1250-PE, WSR 1400-PE
Generacija: 01
Serijska §t.:

1.5 Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.
Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

b " AN



LIS

2 Varnost

21 Splos$na varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno éisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢cnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove¢ano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleéenje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektricni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zascitna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih Cevljev, zas€itne celade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektriéno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektriéno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna obladila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nac¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanij$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v delcku sekunde
povzroc¢i hude poskodbe.

MM == e
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Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasSega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektriénega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtic¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajo¢i se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektrina orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so rogaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektri¢cnega orodja.

2.2 Varnostni predpisi za Zage, ki se premikajo sem in tja.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi ali
elektricnim kablom orodja, elektricno orodje drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z
vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzrog¢i elektriéni udar.

» Nastavek pritrdite s sponami ali na kateri koli drug naéin na stabilno podlago. Ce drite obdelovanec
samo z roko ali proti svojemu telesu, lahko ostane labilen, kar lahko vodi do izgube nadzora.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za Zage

Varnost oseb

» Zrokama ne segajte v obmocje Zaganja in v blizino zaginega lista. Z drugo roko drzite dodaten ro¢aj ali

ohigje motorja. Ce drzite 2ago z obema rokama, ju aga ne more poskodovati.

Izdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaégitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in

opecete.

» Pred pri¢etkom dela dologite razred nevarnosti nastajajo¢ega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte le
industrijske sesalnike z uradno potrjenim zas¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o za$giti
pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju Skodljiv.

» Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zascito dihal, ki je
namenjena za zasc¢ito pred dolo¢enim prahom. Stik ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku ali osebah,
ki so v blizini, povzro¢i alergijske reakcije ali bolezni dihal. Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delati
le strokovnjaki.

» Ne segajte v obmocje pod obdelovancem.

» lzdelek vedno z obema rokama trdno drZite za predvidena ro¢aja in drzite roke v polozaju, v katerem
boste lahko prestrezali sile povratnega udarca.

» Rocaja morata biti suha in Cista.

» Vedno se postavite ob stran Zaginega lista, tako da ta ne bo nikoli v ravni liniji z vasim telesom. V primeru
povratnega udarca lahko Zaga odskoci nazaj!

b " AN
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» Ce se zagin list zatakne ali prekinete delo, izklopite Zago in jo drZite pri miru toliko dasa, da se zagin list
ustavi. Dokler se Zagin list vrti, nikoli ne poskus$ajte odstraniti Zage iz obdelovanca ali je vle¢i nazaj. V
nasprotnem primeru lahko pride do povratnega udarca.

» Ce elite znova zagnati ago, ki ti¢i v obdelovancu, centrirajte Zagin list v reZi in preverite, ali so se zobje
zage zataknili v obdelovancu.

» Se posebej previdni bodite pri Zaganju v obstojede stene ali v obmogja s skritimi napeljavami. Zagin list
lahko pri potopnem Zaganju blokirajo skriti predmeti, ki povzrocijo povratni udarec.

Elektriéna varnost

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzrogijo elektri¢ni udar, e nehote poskodujete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi, orodje
prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost
preide tudi na kovinske dele orodja in povzrodi elektri¢ni udar.

2.4 Dodatna varnostna opozorila

» lzdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Izdelka nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih Zaginih listov. Ti povzro€ajo vecje trenje, zatikanje ali povratni
udarec Zaginega lista.

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmogju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar, ¢e nehote poskodujete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

» Obdelovanec pritrdite na stabilno vpenjalo. Obdelovanca, ki ga Zagate, nikoli ne drzite z roko in ga ne
opirajte na nogo.

» lzdelek vkljucite Sele v delovnem poloZaju.

» Med Zaganjem izdelek vedno vodite stran od telesa.

» Delajte z mo¢nim pritiskom in primerno rezalno hitrostjo, $e posebej pri ceveh z vec¢jim premerom. Tako
boste preprecili pregrevanje izdelka.

» Pri zaganju cevovodov se prepri¢ajte, da napeljava ne vsebuje tekogin. Po potrebi jo izpraznite.

» Pri zaganju cevovoda drzite izdelek viSje od cevovoda. Izdelek ni zaS¢iten pred vdorom vlage. Iztekajoca
tekocina lahko povzroci kratek stik na izdelku.

» Nikoli ne Zagaijte neznanih povrsin: na zadrtani poti Zaganja ne sme biti ovir - tako zgoraj kot spodaj. Ce
zagin list zadene ob oviro, lahko povzro€i povratni sunek izdelka.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaéitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in
opecete.

» Upostevajte proizvajaléeva navodila za uporabo in shranjevanje zaginih listov.

» Uporabnik in osebe v blizini morajo med uporabo izdelka nositi primerna zas¢itna ocala, zas¢itno ¢elado,
za$cito za sluh, zascitne rokavice in lahko masko za zasd¢ito dihal.

» lzdelka nikoli ne uporabljajte, ¢e zas¢itna naprava za roke ni name$€ena. Pokrova vpenjala Zaginega
lista/vpenjalne glave ni dovoljeno uporabljati kot prijemalno povrsino. Obstaja nevarnost poskodb zaradi
vpenjala Zaginega lista / vpenjalne glave.

» lzdelek mora z osnovno plosc¢o pritiskati na obdelovanec, ki ga Zagate. To zagotavlja optimalno in varno
delo.

» Uporabljajte vedno take zagine liste, ki med Zaganjem segajo vsaj 40 mm ¢ez obdelovanec. Tako lahko
preprecite mo¢ne povratne udarce.
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3 Oznaka

3.1 Pregled izdelka f]

D@ ® ® ®6 Vpenjalo zaginega lista/vpenjalna glava
Stikalo za vklop in izklop nihanja
Regulator Stevila gibov

Transportno varovalo

Krmilno stikalo

Tipska plos¢ica

Motor

Gonilo

Sprednji del za drzanje (zaS¢ita za roko)
ZascGita za roke

Tipka za nastavitev osnovne plosc¢e
Osnovna plos¢a

Zagin list

CICICICICICICIOICIOIOIOIC)
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3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je sabljasta Zaga. Namenjena je zaganju lesa, lesu podobnih in kovinskih materialov ter
umetnih snovi.
Izdelek morate pri delu drzati z obema rokama.

3.3 Mozne napacne uporabe

Z orodjem ne rezite opek, betona, poroznega betona, naravnih kamenin ali stre$nih opek.
Z orodjem ne rezite napeljav, v katerih je tekocina.

3.4 Obseg dobave:

Sabljasta zaga, zagin list, navodila za uporabo.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potros$nih materialov in pribora najdete v svojem centru Hilti ali na spletni strani:
www.hilti.com

4 Tehniéni podatki

4.1 Sabljasta zaga

Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in nazivno porabo moci najdete na tipski ploscici, ki je
prilagojena posamezni drzavi.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ dvakrat visja od nazivne
porabe moci vasega orodija, ki je navedena na tipski plo$¢ici. Delovna napetost transformatorja ali generatorja
mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

b " AN



LIS

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Teza v skladu z EPTA Procedure-01 3,6 kg 4,5 kg 4,8 kg
Stevilo gibov 0 vrt/min ... 0 vrt/min ... 0 vrt/min ...
2.700 vrt/min 2.700 vrt/min 2.700 vrt/min
Dolzina giba 32 mm 32 mm 32 mm
4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolocene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za

predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba uposStevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanije elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Informacije o hrupu

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Raven zvoéne mogéi (L) 99 dB(A) 98 dB(A) 99 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moci (Ky,,) 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (L) 88 dB(A) 87 dB(A) 88 dB(A)
Negotovost ravni zvo¢nega tlaka (K,) 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)

Podatki o vibracijah

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Vrednost tresljajev pri Zaganju ivernih 15,7 m/s? 21,5 m/s? 19,6 m/s?
plosé (ay, &)
Vrednost tresljajev pri Zaganju lesenih 22,8 m/s? 26,2 m/s? 28,6 m/s?
tramov (a,, ws)
Negotovost (leseni tram) (K) 2,8 m/s? 3,7 m/s? 1,5 m/s?
Negotovost (iverne plosce) (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s? 2,0 m/s?

5 Uporaba

5.1 Vstavljanje Zaginega lista &

ﬂ Uporabljajte le Zagine liste s 1/2" vtiénim delom.

1. Preverite, ali je vti¢ni del nastavka Gist in rahlo namascéen.

» Po potrebi vtiéni del oistite in namastite.

w N

4. Vpenjalno stro¢nico spustite.

» Vpenjalna stro¢nica se sliSno zaskoci.

Vpenjalno stro¢nico vpenjalne glave obrnite v levo in jo drZite pritisnjeno.
Zagin list pritisnite od spredaj v vpenjalno glavo.

5. S potegom Zaginega lista preverite, ali se je ta pravilno zaskogil.

5.2 Odstranjevanje zaginega lista &

1. Vpenijalno stro¢nico vpenjalne glave obrnite v desno in jo drzite pritisnjeno.
2. Zagin list izvlecite iz vpenjalne glave v smeri naprej.

3. Vpenjalno stro¢nico spustite.

Sloven&cina 75
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5.3 Nastavitev osnovne plosée [

S premikanjem osnovne ploS¢e lahko optimalno izrabite Zagin list in izboljSate dostopnost pri delu v
kotih. Osnovna ploS¢a se zaskoc€i v razmakih po 6 mm ('3/s").
Osnovne plo$¢e med uporabo ne premikajte.

Vti¢ izvlecite iz vtiénice.

Odstranite zagin list. = stran 75

Pritisnite in drzite blokado osnovne plosce.

Potisnite osnovno plo$¢o v Zeleni polozaj.

Izpustite blokado osnovne plosce.

Osnovno plos¢o potegnite, da se prepriCate, ali je pravilno blokirana v svojem polozaju.

oo r N

5.4 Montaza stranskega rocaja

Vti¢ izvlecite iz vtiénice.

Odstranite zagin list. = stran 75

Namestite nastavek z zgornje strani na sprednji ro¢aj.
Potisnite stranski ro¢aj prek vpenjalne glave na nastavek.
Stranski ro¢aj pritrdite s pritrdilnim vijakom.

IS

5.5 Nastavitev stranskega rocaja

Vti¢ izvlecite iz vti€nice.

Sprostite pritrdilni vijak na stranskem rocaju.
Postavite stranski ro¢aj v Zeleni polozaj.
Stranski ro¢aj pritrdite s pritrdilnim vijakom.

ron =

5.6 Vklop in izklop

Nevarnost poskodb zaradi delovanja Zage, ki ni povsem ustavljeno. !
» lzdelek dvignite z obdelovanca Sele takrat, ko se popolnoma ustavi.
» Preden izdelek odloZite, po¢akajte, da se popolnoma ustavi.

1. Za vklop sabljaste zage pritisnite transportno varovalo in krmilno stikalo.
2. Zaizklop sabljaste Zage izpustite krmilno stikalo.

5.7  Vklop in izklop nihanja &

S funkcijo nihanja lahko pri doloenih materialih, kot je les, povecate uinkovitost zaganja.
Nihanje vklopite ali izklopite samo, ko izdelek miruje.

» Nihanje vklopite ali izklopite tako, da prestavite stikalo za nihanje v ustrezen konéni polozaj.

5.8 Vstavljanje nastavka za rezanje cevi g

Vii¢ izvlecite iz vti¢nice.

Odstranite zagin list. - stran 75

Demontirajte osnovno plo$¢o tako, da drzite blokado pritisnjeno in osnovno plo$¢o snamete.
Potisnite nastavek za rezanje cevi v vodilo in namestite Zagin list.

Nastavek za rezanje cevi potegnite, da se prepriCate, ali je pravilno blokiran v svojem polozaju.
Do konca odprite vijatno sponko na nastavku za rezanje cevi.

Polozite verigo nastavka za rezanje cevi okoli obdelovanca in jo obesite na nastavek.

NookrwNd

ﬂ Kot med Zago in napenjalnim vijakom naj bo 45°.
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Nastavitev stevila gibov £

ﬂ Podatke o priporo€eni nastavitvi Stevila gibov najdete v preglednici z navodili za uporabo.

1.

Z vrtenjem regulatorja Stevila gibov nastavite Stevilo gibov med 1 (majhno) in 6 (veliko).

2. Pritisnite na krmilno stikalo.

» Nastavite izbrano Stevilo gibov.

5.9.1 Nastavitev Stevila gibov

Obdelovani material Priporo¢ena nastavitev Stevila
gibov

Les 5-6

Les z Zeblji 5-6

Notranja ureditev, suha gradnja 3-4

Umetne snovi 3-4

Jeklo 2-3

Barvne kovine 2-3

Lahke kovine 2-3

Nerjavece jeklo 1

5.10 Potopno Zaganje §

(/A OPOZORILO

Nevarnost poskodb Nevarnost zaradi povratnega udarca.

>

Pri potopnem zaganju zavarujte obmocje zadaj. Uporabljajte samo primerne (po moznosti kratke) zagine
liste.

Potopno Zaganje uporabljajte samo za mehke materiale in s kratkimi Zaginimi listi. Pri potopnem
Zaganiju je lahko izdelek v dveh razli¢nih poloZzajih: v obi¢ajnem ali obrnjenem poloZaju.

>

Izdelek postavite tako, da bo spredniji rob osnovne plo$¢e AVR nalegal na obdelovanec.

Aktivirajte transportno varovalo.

Pritisnite na krmilno stikalo.

Izdelek trdno pritisnite ob obdelovanec in zmanjSujte vpadni kot med Zaginim listom in obdelovancem,
da za¢nete z zaganjem.

ﬂ Pomembno je, daizdelek deluje, preden se Zagin list dotakne podlage, sicer se izdelek lahko ustavi.

5. Ko zagin list prodre skozi obdelovanec, premaknite izdelek v obi¢ajen delovni polozaj (osnovna plos¢a
nalega na obdelovanec s celotno povr$ino) in zagajte vzdolz linije reza.

6 Nega in vzdrzevanje

6.1 Nega izdelka

Orodije, Se posebej pa prijemalne povrsine, morajo biti suhe in Ciste ter ne smejo biti onesnazene z oliem
ali mastjo. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev z vsebnostjo silikona.

Izdelka nikoli ne uporabljajte z zamaSenimi prezraevalnimi rezami! Prezracevalne reZe previdno odistite
s suho krtaco. Pazite, da v notranjost izdelka ne prodrejo tujki.

Zunaniji del izdelka redno distite z rahlo navlazeno krpo za ¢isc¢enje. Orodja ne Cistite s pomocjo prsilnika,
parnega curka ali s teko¢o vodo!

Vti¢ni del orodja naj bo vedno Eist in rahlo namas¢en.

Po kon¢ani negi in vzdrzevaniju preverite, ali so vse za$¢itne naprave namesc&ene in ali delujejo brezhibno.
Za servis ali popravila se obrnite na svojega prodajnega svetovalca ali poiS¢ite kontaktne podatke na
www.hilti.com.
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7 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas
servis Hilti.

71 Motnje pri delovanju

Motnja Mozen vzrok Resitev
Orodje se ne zazene. Prekinitev elektricnega napajanja » Priklopite drugo elektri¢no
orodje in preverite, ali deluje.
Kabel ali stikalo v okvari. » Orodje naj popravljajo le pri
servisnih sluzbah Hilti.
Pokvarjeno krmilno stikalo. » Orodje naj popravljajo le pri
servisnih sluzbah Hilti.
Orodje nima polne mogi. Podalj$ek je predolg ali premajh- » Uporabljajte samo take elek-
nega preseka. triéne podaljSke, ki so predvi-

deni za ta namen uporabe in
imajo ustrezen prerez.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do » Krmilno stikalo pritisnite do
konca. konca.
Zaginega lista ni mogode Vpenijalne stro€nice niste zavrteli » Vpenjalno stro¢nico zavrtite do
odstraniti iz vpenjalne glave. do konca. konca in zagin list izvlecite.
Funkcija za nihanje ne deluje. | Stikalo za vklop in izklop nihanja » Stikalo za vklop in izklop nihanja
nastavite v polozaj za vklop niha- nastavite v polozaj za vklop
nja. nihanja. Nihanje lahko obcutite
samo med Zaganjem.
Osnovne plosce ali nastavka | Ovira Zagin list. » Odstranite Zagin list, nato pa Se
za rezanje cevi ne morete osnovno plos¢o.
odstraniti Gumba niste popolnoma pritisnili. | » Pritisnite gumb do konca in
odstranite zagin list.
8 Odstranjevanje

& Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoée znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

i » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

9 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije poCetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek Cuvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.
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1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

| A] OPASNOST
OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjelesne ozljede ili smrt.

/] UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeéi simboli:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

XIS B

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i mozZe odstupati od radnih koraka u

3 tekstu

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda

a3
&)

! | Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

13 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:

RPM | Broj hodova u minuti

Np | Broj hodova

Izmjeni¢na struja

o
[O] | Dvostruka izolacija
HZ Herc
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\/ | Volt
A | Amper
ﬂ Blokirano
rh Deblokirano
1.4 Informacije o proizvodu

=I™2 proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Sabljasta pila WSR 900-PE, WSR 1250-PE, WSR 1400-PE
Generacija: 01
Serijski br.:

15 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovornoscu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je

opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto€eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati utiénici. Na utikacu se ni u kojem sluc¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.
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» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slualice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nadin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeéa i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Ceste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecuijte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektrinim alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektriéni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opashi ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje
» Popravak elektriénih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

2.2 Sigurnosne napomene za pile s pomiénim listom pile

» Elektricni alat uhvatite za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak mozZe pogoditi
skrivene strujne vodove ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne
dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektri¢nog udara.
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2.3

Alat pricvrstite na stabilnu podlogu i osigurajte stegama ili na neki drugi nac¢in. Ako predmet obrade
drzite samo rukom i tijelom, ostaje labilan $to moZe dovesti do gubitka kontrole.

Dodatne sigurnosne napomene za pile

Sigurnost ljudi

>

vYyY vvy

Svojim rukama se ne priblizavajte podrucju pile i listu pile. Drugom rukom drzite dodatni rukohvat ili
kugiste motora. Kada pilu drZite s obje ruke, onda ih pila ne moze ozlijediti.

Proizvod koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisavac
sa sluzbeno dozvolienom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanje ili udisanje prasina moze uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati
samo struéno osoblje.

Ne sezite pod predmet obrade.

Cvrsto drzite proizvod s obje ruke za predvidene rukohvate i stavite svoje ruke u polozaj u kojem mozete
uhvatiti sile povratnog udarca.

Rukohvate odrzavajte suhim i ¢istim.

Uvijek stojte uz bok lista pile, list pile nikada ne postavljajte u liniju s Vasim tijelom. Kod povratnog udarca
pila moze odskociti unatrag!

Ako se list pile zaglavi ili prekinete radove, pilu iskljucite i drzite je mirno sve dok se list pile ne zaustavi.
Nikada ne poku$avajte pilu vaditi iz predmeta obrade ili je povladiti unatrag dok se list pile pomice, u
suprotnom bi moglo do¢i do povratnog udarca.

Ako pilu, koja stoji u predmetu obrade, zelite ponovno pokrenuti, centrirajte list pile u razdvajacu i
provijerite nisu li se zupci pile zaglavili u predmetu obrade.

Budite posebno oprezni kod rezanja u postojec¢e zidove ili druga nevidljiva podrucja. Potopni list pile se
pri rezanju moze zablokirati u skrivenim predmetima i uzrokovati povratni udarac.

Elektriéna sigurnost

>

2.4

82

Prije po¢etka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice oStetili elektri¢ni
vod.

Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze pogoditi
skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove uredaja pod
napon te dovesti do elektri¢nog udara.

Dodatne sigurnosne napomene

Proizvod koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu.

Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene listove pile. Oni uzrokuju poveéano trenje, zaglavljivanje ili povratni
udarac lista pile.

Prije poGetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektri¢ni
vod.

Predmet obrade uévrstite na stabilan prihvat. Predmet obrade za rezanje nikada ne pridrzavajte u ruci ili
iznad noge.

Proizvod ukljucite tek u radnom polozaju.

Proizvod pri rezanju vodite $to dalje od tijela.

Radite s umjerenim potiskom i primjerenom brzinom rezanja posebno kod velikih promjera cijevi. Ovo
sprjeGava pregrijavanje proizvoda.

Pri rezanju cijevi provjerite da u njima nema tekucine. Po potrebi ih ispraznite.

Pri rezanju cijevi proizvod drzite u poviSenom polozaju usporedujuéi s cijevima. Proizvod nema zastitu
od prodiranja tekucine. Tekuc¢ina koja curi moze u proizvodu izazvati kratki spoj.
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Nikada ne rezite nepoznate podloge i drzite reznu traku gore i dolje slobodnu od prepreka. Ako list pile
udari o neki predmet, na proizvod moze djelovati povratni udarac.

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

Pridrzavajte se uputa proizvodaca za rukovanje i Cuvanje listova pile.

Izvodac radova i osobe koje se nalaze u njegovoj neposrednoj blizini moraju tijekom uporabe proizvoda
nositi prikladne zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne sluSalice, zastitne rukavice i laganu zastitnu
masku za disanje.

Proizvod nikada ne pokrecite bez ugradene zastite za ruke. Pokrov blokade alata/stezne glave ne smije
se koristiti kao prihvatna povrsina. Postoji opasnost od ozljeda od obujmice alata / stezne glave.
Proizvod treba pritisnuti s pritisnom vodilicom na predmet obrade. To jam¢i optimalan i siguran rad.
Uvijek upotrebljavajte duljine listova pile ¢ija dimenzija za vrijeme ciklusa hoda prelazi najmanje 40 mm
iznad predmeta obrade. Time mozete sprijeciti povratne udarce.

Opis

3.1

3.2

Opi
kao
Pro|

Pregled proizvoda ]

@ ® Blokada alata/stezna glava

Prekidac¢ za orbitalni hod

Regulator broja hodova

Transportni osigurac

Upravljacka sklopka

Oznac¢na plocica

Motor

Prijenosnik

Prednja prihvatna povrSina (zastita za ruku)
Zastita za ruku

Pritisna tipka za pomicanije pritisne vodilice
Pritisna vodilica

List pile

CISISICICIOISICICIOICIONS

® @00 ©

Namjenska uporaba

sani proizvod je sabljasta pila. Namijenjena je za rezanje drva, materijala sli¢nih drvu i metalnih materijala
i plastike.
izvod je namijenjen za rad s obje ruke.

3.3 Moguca pogre$na uporaba

Ne
Ne

rezite opeku, beton, porobeton, prirodni kamen ili crijep s ovim alatom.
rezite vodove u kojima ima tekucine.

3.4 Sadrzaj isporuke

Sabljasta pila, list pile, upute za uporabu.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vaSem Hilti centru
ili na: www.hilti.com
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4 Tehnicki podaci

4.1 Sabljasta pila

Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i dimenzioniranu potro$nju pronaci ¢ete na
oznacnoj plocici koja je specifi¢na za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko ve¢a od
dimenzionirane potroSnje navedene na ozna¢noj plo€ici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora
mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Tezina prema EPTA Procedure-01 3,6 kg 4,5 kg 4,8 kg
Broj hodova 0 o/min ... 0 o/min ... 0 o/min ...
2.700 o/min 2.700 o/min 2.700 o/min
Duljina hoda 32 mm 32 mm 32 mm
4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvu¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektricnih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To mozZe znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje

elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o buci

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Razina zvuéne snage (L) 99 dB(A) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,,) 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L,,) 88 dB(A) 87 dB(A) 88 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)

Informacije o vibracijama

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Vrijednost emisije vibracije za rezanje 15,7 m/s? 21,5 m/s? 19,6 m/s?
iverice (a, g)
Vrijednost emisije vibracije za rezanje 22,8 m/s? 26,2 m/s? 28,6 m/s?
drvenih greda (a,, yg)
Nesigurnost (drvene grede) (K) 2,8 m/s? 3,7 m/s? 1,5 m/s?
Nesigurnost (iverica) (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s? 2,0 m/s?

5 Rukovanje

5.1 Umetanije lista pile &

ﬂ Koristite samo listove pile sa 1/2" usadnicima.

1. Provjerite je li usadnik alata ¢ist i lagano podmazan.
» Ako je potrebno, ocistite ga i podmazite.
2. Okrenite i drzite blokirni tuljak stezne glave u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

3. List pile utisnite sprijeda u steznu glavu.

84 Hrvatski



4. Pustite da se blokirni tuljak vrati u pocetni polozaj.
» Blokirni tuljak ¢e ¢ujno uskoditi u lezZiste.
5. Povlagenjem lista pile provijerite je li se uglavio.

5.2  Vadenije lista pile B

1. Okrenite i drzite blokirni tuljak stezne glave u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
2. List pile izvucite prema naprijed iz stezne glave.
3. Pustite da se blokirni tuljak vrati u po¢etni poloZzaj.

5.3  Pomaknite pritisnu vodilicu [

Podesavanjem pritisne vodilice moze se optimalno iskoristiti duzina lista pile i poboljSati pristupacnost
kutova. Pritisna vodilica uglavljuje se u razmacima od 6 mm ('5/s").
Pritisnu vodilicu ne podeSavajte tijekom rada.

Izvucite mrezni utikag iz uti¢nice.
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Pritisnite i drzite pritisnutu blokadu pritisne vodilice.
Stavite pritisnu vodilicu u zeljeni polozaj.

Otpustite blokadu pritisne vodilice.

Povlagenjem pritisne vodilice provijerite je li se zabravila.

ook, ®N =

5.4 MontaZa bo¢nog rukohvata

Izvucite mrezni utikag iz uti¢nice.
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Montirajte adapter odozgo na prednji rukohvat.
Gurnite boéni rukohvat preko stezne glave na adapter.
Boc¢ni rukohvat fiksirajte vijkom za fiksiranje.

Sl

5.5 Pozicioniranje bo¢nog rukohvata

1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

2. Otpustite vijak za fiksiranje na bo¢nom rukohvatu.
3. Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

4. Bocni rukohvat fiksirajte vijkom za fiksiranje.

5.6 Ukljucéivanje/iskljucivanje

Opasnost od ozljede zbog pile koja se zaustavlja !
» Proizvod podignite s predmeta obrade tek nakon $to se potpuno zaustavi.
» Prije nego odloZite proizvod, pricekajte dok se u potpunosti ne ohladi.

1. Kako biste ukljugili sabljastu pilu, pritisnite transportni osigura¢ i upravljacku sklopku.
2. Kako biste iskljugili sabljastu pilu, otpustite upravljacku sklopku.

5.7 Ukljuéivanje i isklju¢ivanje klatne funkcije &

Klatnom funkcijom se kod odredenih materijala, npr. drvenih materijala, moze povecati u¢inak rezanja.
Promijenite klatnu funkciju samo kada je proizvod zaustavljen.

» Ukljucite ili iskljucite klatnu funkciju na nacin da prekida¢ za orbitalni hod stavite u odgovaraju¢i krajnji
polozaj.

5.8 Umetanje adaptera za rezanje cijevi §

1. lzvucite mrezni utikag iz uti¢nice.
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Demontirajte pritisnu vodilicu tako da drzite pritisnutu blokadu i izvu€ete pritisnu vodilicu.
Gurnite adapter za rezanje cijevi u vodilicu i montirajte list pile.

Povlagenjem adaptera za rezanje cijevi provjerite je li se zabravio.

Otvorite do kraja vij¢ane stezaljke na adapteru za rezanje cijevi.

Postavite lanac adaptera za rezanje cijevi oko predmeta obrade te ga objesite na adapter.

Nook~OD

ﬂ Izmedu pile i steznog vijka mora biti kut od 45°.

59  Podesite broj hodovak

ﬂ Preporuceni broj hodova pronaci ¢ete u tablici primjene.

1. Okrenite regulator broja hodova i podesite broj hodova izmedu 1 (nisko) i 6 (visoko).
2. Pritisnite upravlja¢ku sklopku.
» PodesSava se predodabrani broj pomaka.

5.9.1 Podesavanje broja hodova

Materijal za obradu Prijedlog podesavanja broja
hodova

Drvo 5-6

S ¢avlima obloZeno drvo 5-6

Nutarnja gradnja, suha gradnja 3-4

Plastika 3-4

Celik 2-3

NE-metali 2-3

Laki metali 2-3

Nehrdajuéi Celik 1

5.10 Potopno piljenje B

/A] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Opasnost od povratnog udarca.
» Kod potopnog piljenja osigurajte podrucje s druge strane. Koristite samo primjerene (najkrace moguce)
listove pile.

Koristite postupak potopnog pilienja samo za meke materijale i s kratkim listovima pile. Imate
mogucnost kori$tenja alata u dva razli¢ita polozaja potopnog reza: u normalnom poloZzaju ili u obrnutom
polozaju.

Proizvod s prednjim rubom AVR pritisne vodilice postavite na predmet obrade.

Pritisnite transportni osigurac.

Pritisnite upravlja¢ku sklopku.

Proizvod &vrsto pritisnite na predmet obrade i spustajte ga u podlogu smanjivanjem prilagodljivog kuta.

AN =

Proizvod mora raditi prije nego $to éete list pile pritisnuti na podlogu jer u suprotnom moze doci
do blokiranja proizvoda.

5. Ako ste probusili predmet obrade, proizvod ponovno postavite u normalan radni poloZaj (pritisna vodilica
nalijeze cijelom povrsinom) i nastavite rezati uz reznu liniju.
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Ciséenje i odrzavanje

6.1  Ciséenje proizvoda

7

Proizvod, te posebice rukohvate, odrzavajte suhim, istim i bez masnoca. Ne upotrebljavajte silikonska
sredstva za Cis¢enje.

Ne koristite proizvod ukoliko su zacepljeni prorezi za prozraCivanje! Proreze za prozraCivanje pazljivo
ogistite suhom ¢etkom. Sprije€ite prodiranje stranih tijela u unutrasnjost proizvoda.

Vanjsku stranu proizvoda redovito Gistite lagano navlazenom krpom za ciS¢enje. Za CiSéenje ne
upotrebljavajte uredaj za prskanje, parni rasprsiva¢ ili tekuéu vodu!

Usadnik alata uvijek odrzavajte €istim i lagano podmazanim.

Nakon ¢iSéenja i odrzavanija valja provjeriti jesu li prikljucene i funkcioniraju li besprijekorno sve sigurnosne
naprave.

U sluéaju servisa ili popravka obratite se vasem prodajnom savjetniku ili pronadite kontakt podatke na
www.hilti.com.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

u

sluc¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

servisu.

71 Trazenje kvara

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje
Uredaj se ne pokrece. Prekinuto je napajanje strujom » Ukljucite neki drugi elektri¢ni
uredaj i provjerite funkciju.

Neispravni mrezni kabel ili utikac. » Popravak uredaja prepustite
samo Hilti servisnim radioni-
cama.

Upravljacka sklopka neispravna. » Popravak uredaja prepustite
samo Hilti servisnim radioni-
cama.

Uredaj nema punu snagu. Produzni kabel predugacak iliima | » Upotrebljavajte samo produzne
premali promjer. kabele koji su dozvoljeni za

konkretnu namjenu i imaju
odgovarajuci promijer.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta | » Do kraja pritisnite upravljacku

do kraja. sklopku.
List pile se ne moze izvaditi iz | Blokirni tuljak nije okrenut do gra- » Okrenite blokirni tuljak do
stezne glave. ni¢nika. grani¢nika i izvadite list pile.
Klatna funkcija ne reagira Prekidac¢ za orbitalni hod nije na » Prekida¢ za orbitalni hod stavite
klatnoj funkciji. na klatnu funkciju. Klatna
funkcija moze se osjetiti samo
kod rezanja.
Pritisna vodilica ili adapter Blokirano listom pile. » lzvadite list pile i nakon toga
za rezanje cijevi ne mogu se pritisnu vodilicu.
izvaditi Tipka nije pritisnuta do kraja. » Tipku pritisnite do kraja i izvadite
list pile.
8 Zbrinjavanje otpada

& Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je

nj

ihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vas$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte

se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

i » Elektri¢ne alate, elektronic¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!
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9 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

MepeBoa opuUrHHanNbHOro PyKoBOACTBA MO dKcnayaTauuu

1 YKasaH1A K AOKYMeHTaLuuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

HAL

UmMnopTep ¥ ynonHOMoOYeHHaA U3roToBUTENEM OpraH13auua
* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntn Ouctpubobtown JITA", 141402, MockoBckan 06nacTb, r. XMMKM, yn. JleHuHrpaackas, c1p. 25
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHckaa obnacTtb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i1 kM, 2 (okono 4. Cno6oaka), nometllexve
1-34
*  (KZ) Pecnybnuka KasaxctaH
Pecny6nuka KasaxctaH, uhaekc 050057, r.Anmartsl, yn.Tummupasesa 42, nasunboH 15-9
KasakcraHn Pecnybnukackl, 050057, Anmartsl K., TuMupaAses keLueci, 15-9 naBunbOHbI
*  (AM) Pecnybnuka ApmeHun
00O Jitu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1
CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYIO TabnuuKy Ha 060pyAOBaHUH.
[ata Nnpou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBNMUKy Ha 060pyAOBaHUM.
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXHO HalUTM no aapecy: www.hilti.ru
CneumanbHbix TPeboBaH!ii K YCIOBUAM XpaHEHUs, TPAHCNIOPTUPOBKM W UCMONb30BaHWA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 9KCMyataumu, HeT.

Cpok cny«6bl u3aenus coctaensaet 5 ner.
¢ O3HaKOMbTECH C 3TUM JOKYMEHTOM nepes Hayanom padoTsl. ATo ABNAETCA 3anoroM 6e3onacHom paboTs
1 6ecnepeborHOW IKCMyaTaumm.

» Cobntopaiite ykasaHWA Mo TexHWKe Ge30MacHOCTM W MpeAynpexaatolue yKasaHus, NPUBOAUMbIE B
[laHHOM [IOKYMEHTE U Ha U3AENUK.

* XpaHuTe pyKOBOZACTBO MO 3KCMyaTauuu BCEraa PAAOM C INEKTPOUHCTPYMEHTOM W NepeaaBainTe anek-
TPOMHCTPYMEHT ByAyLIMM BnaaenbLam TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoscHeHue K 3HaKaM (YyCNoBHbIM 0603HaYeHHAM)

1.2.1 TMpeaynpexnarowme ykasaHua

MpeaynpexaatoLme yKasaHusa CryXar ana npefynpexaeHua 06 onacHOCTAX Npu o6paLleHnn ¢ MaLlMHOM.
Mcnonb3ytotca cnesytolye curHanbHble Cnoea:

OMACHO!

» OO6Lee 0603HaYEHNE HENOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLuK, KOTOPan BiedeT 3a CoB0i TAXKENbIe TPaBMbl
WK CMeEPTENbHBIA UCXOA.

@ NPEOYNPEXAEHUE
NPEOAYNPEXOEHUE !

» OO6uee o6o3HauUeHNe NOTEHUUANbHO OMACHOW CHUTyaLuu, KOTOpPaA MOXKET MOoBiedYb 3a COBOoW TAXKenble
TPaBMbl UM CMEPTENbHBIN UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOMHO |

» O6Lee 0603HaYEHNE MOTEHLMUANBHO OMACHOW CUTyaLMK, KOTOpaa MOXET NoBieYb 3a COB0#H TpaBMbl UK
noepexxaeHne o6opyaoBaHUA (MaTepuanbHbli yepo).

s " AN



1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNONL3YHOTCA CNeayoLUe CUMBONbI:

lMepea ncnonb3oBaHWEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KChyaTtayuu.

YKasaHuA No aKcnnyatauuu 1 Apyras nonesHan MHpopmauus

O()pau.leHMe C Matepuanamu, npuroaHbiMn ana ETODMHHOVI nepepa()oTKM

He BbiBpachkiBaiTe 9NeKTPOYCTPOMCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTe C 06bI4HLIM MycOpoMm!

XIS @RI

1.2.3 CumBonbl Ha 306pameHnAx
Ha n3o6paxxeHnsax UCNONb3yoTCA CreaytoLme CUMBObI:

H | O undpsi yrassiBaioT Ha COOTBETCTBYIOLLEE U30GPANKEHHE B HAYane AaHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepauma Ha nzobparkeHusx oTobpaxaeT NopsaAoK BbINMOMHEHUA paBounx onepaumii U MoXeT
OT/MYaTLCA OT HYMEPaLUK, UCTONb3YEMOM B TEKCTE.

/1\ Homepa ﬂOSVILlMﬁ MCNoNb3yrTCA B 0630pHOM Msoépa)«eHMM. B oésope unsaenuAa OHU ykasblBaroT
7 Ha HOMepa B 3KCNIUKaLun.

@)! 3TOT 3HaK AOMKEH NpUBNeYb oco6oe BHUMaHWe nonb3oBarens npu OépaLLleHVIM C usagenuvem.

13 CumBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3aenus

1.3.1 CumBOnbI Ha U3AENUU
Ha usnenun ncnonbaytotca cneayrowme CUMBOSbI:

RPM | YacToTa x0A0B B MUHYTY

Np | Yacrora xonos

[MepemMeHHbIH TOK

JlBoiiHanA usonauma

repu

amnep

3abnok1poBaHo

PasbnokvpoBaHo

~
=]
Hz
\/ | soner
A
7]
g

1.4 UHdopmayma 06 nsgenun

Msnenua m npeaHasHayeHbl AnAd nNpo¢eccuoHanbHOro UCMOosb30BaHUA, NOITOMY OHU AOSHKHbI
OéCJ’Iy)KVIBaTbCH M PEMOHTUPOBATLCA TOJIbKO YNONHOMOYEHHbBIM U OéyquHblM nepcoHanom. Srot nepcoHan
AOMKeEH I'IpOVITVI cneyuanbHbIn MHCTPYKTaXK MO TeXHUKe 6esonacHoCTU. WMcnonb3oBaHue uspenua U ero
OCHaCTKM He NO HasHa4YeHW WK ero SKcnayatauua HeOéy‘-IeHHbIM nepcoHanomMm MOrytT npeactaBnATb
OnacHOCTb.

TunoBoe 0603HAYEHUE U CEPUIMHBIA HOMEP YKasaHbl HA 3aBOLCKOM Tabnuuke.
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» TepenuwunTte CepUiiHbIA HOMEP B HUXKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto GopmMy. JlaHHble u3aenua HeoBXoAMbI
npu o6paLleHnn B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHLINA LIEHTP.
YKkasaHuA K uspenuio
CabenbHanA nuna WSR 900-PE, WSR 1250-PE, WSR 1400-PE
Mokonenue: 01

CepwiiHblii Homep:

1.5 HeKknapayua cOOTBETCTBUA HOpMaM

HacTtoAwmumM Mbl ¢ NONHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABAAEM, YTO JAHHOE U3AeNne COOTBETCTBYET AENCTBYHOLLMM
AUpeKTMBam 1 HopMaM. Konuio aeknapaunm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 9TOrO JOKYMeEHTa.
TexHuyeckan JOKYMEeHTauuA (OpUriHabl) XpaHUTCA 34eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, l'epmanus

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykasaHHA No TexHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A\ NPEAYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKa3aHUA MO TEXHHUKE 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLMH, MITIOCTPaLnK
U TEXHUUYECKHE AaHHble, KOTOpble NPUNaratoTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTy. HecobnioaeHue
NPUBOAUMBIX HUXKE YKa3aHWUHA MOXET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO BNIEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKAPY M/MN TAXKENBIM
TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKasaHuA No TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKUMK ANA CreayloLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblit fanee TEPMUH «3NEKTPOUMHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTatoLiemy ot
QNEKTPUYECKON CETH (C KaBenem aNeKTPONUTaHKA) U OT akkymynaTopa (6e3 Kabena aNeKTPOoNUTaHuS).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CnepauTe 3a YUCTOTOM M XOPOLUEH OCBELLEeHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopaaok Ha padouem
MeCTe UnK NoX0e OCBELLEHUE MOTYT NMPUBECTU K HECHACTHBLIM CRyYanM.

» He ncnonb3yiTe 3aNeKTPOYCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30He, rAe UMELOTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbib. MNpu padoTte NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCMIIAMEHHTb Mblfb UK Napbl/rasbl.

» He paspewaiTe pgeTAM M NOCTOPOHHMM npubnumatbcA K paboTarowemy 3neKTpo-
YCTPOMCTBY/9NEeKTPOMHCTPYMEHTY.  OTBnekadAcb OT paboThl, MOMXHO MNOTEPATb KOHTPOMb HaA
9NEKTPOYCTPOHCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHoOCTb

» CoeavHUTENbHaA BUIKA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMMHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INEKTPOCETH.
He u3meHanTe KOHCTPyKUuUIO Bunku! He ucnonb3yite nepexofHble BUIKWU C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alUTHbIM 3a3eMieHUeM. Mcnonb3oBaHne OpUrMHanbHbIX BUIOK U COOTBETCTBYIOLUMX UM
PO3ETOK CHUYKAET PUCK NOPAXKEHUSA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» WsberaiiTe HeNOCPEACTBEHHOrO KOHTAKTa C 3a3eMieHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
OTONUTENbHLIMM Npu6BopaMu, ra3o-/aNEeKTPONNACTUHAMU W XONOAWMLHUKAMU. [lpKU KOHTaKTe C
3a3eMNEeHHbIMU NPeAMETaM1 BOZHUKAET NOBbILLEHHbI PUCK NOPAXKEHWUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» [penoxpaHANTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UNU BO3AEWCTBUA Bnaru. B pesynstare nonaaaHus
BOAbI B 3/IEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiite Kabenb 3NEKTPONUTAHWA He MO Ha3HAYEHWUIO, HaNPUMepP ANA NEePEeHOCKU dMeK-
TPOMHCTPYMEHTA, €ro NoABELUMBAHUA WNU ANA BblAEPrUBaHUA BUIIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwanTe Kabenb aNEKTPONUTAHWUA OT BO3AENCTBUI BbICOKUX TeMnepaTyp, Macna, oCcTpbiX Kpo-
MOK MNU BpaLLalOLUUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrarte NOBPEXAEHWA WNW CXNeCTbiBaHWA Kabenei
QNEKTPONUTAHWUA NOBLILLAETCA PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbINOSIHAKOTCA HA OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONIbKO
yAnUHUTeNbHble Kabenu, KoTopble paspeLleHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELeHWH. McnonbsoBaHue
YANMHWTENBHOTO Kabens, NPUrogHOro Ans UCMOMb30BaHUA BHE MOMELLUEHWH, CHKAET PUCK MOPayKeHUs
ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnun nsbemarb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCJIOBUAX BAXHOCTH He NpeacTaBnfeTca
BO3MOMHbIM, UCNIONIb3yWTE aBTOMAT 3aliMTbl OT TOKa yTeuku. McnonbaoBaHne aBToMara 3alyutbl OT
TOKa YTEUKU CHUXKAET PUCK MOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana
» ByabTe BHUMaTenbHbI, CNeauTe 3a CBOUMU AEUCTBUAMU U Cepbe3HO OTHOCUTECH K pa60Te C anekK-
TPOWUHCTPYMEHTOM. He I1011I>3yﬁTer SNEKTPOUHCTPYMEHTOM, €CJI1 Bbl yCTalnu UK HaxoauTeCcb noa

v " AN
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AENCTBMEM HAPKOTUKOB, aNlkOrons UKW MeAUKaMEHTOB. HesHauuTensHas owmbKa npu HeBHUMATENb-
HOW paboTe C SNEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUUYUHOW CEPLE3HOrO TPABMUPOBAHMS.

» MHcnonb3yiTe cpeAcTBa MHAMBUAYaNbHOM 3aLLMTbI U BCErAa HafeBanTe 3alyuMTHbIe OUKK. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYaANbHOM 3aluTbl, HANPUMEP PecnupaTopa, 3aluTHOW 06YBM HA HECKONb3ALlen
NOAOLLUBE, 3aLMTHOM KACKM WK 3aLLWUTHBIX HAaYLLIHWUKOB, B 32aBUCMMOCTU OT BUZA M YCIIOBUIM aKCnyaTtauum
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXAET PUCK TPABMUPOBAHUA.

» MWsberaiite HenpegHaMEPEHHOIO BKIIFOUEHWA ANEKTPOUHCTPYMEHTa. Y6eautech B TOM, UTO 3nek-
TPOMHCTPYMEHT BbIKJIIOUEH, NPeXAe YeM MOAKNIOUNUTbD €ro K 3NEeKTPONUTAHUIO W/UAWU BCTaBUTb
aKKyMynAaTop, NOAHUMATb UMK NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu NepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTA Nanel HaxOAWTCA Ha BbIKMKYaTeNe MW Koraa BKIHOUYEHHbIH 3NEeKTPOUHCTPYMEHT
NOAK/OUYAETCA K NEKTPOCETU, MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyyaaM.

» [epen BKAIOYEHMEM INEKTPOUHCTPYMEHTa yAanuTe perynvMpoBouYHble NPUCNOcobneHua unu ra-
euHble KnouMu. Padounit MHCTPYMEHT WM raedHbli KoY, HaxoAALMCA BO BpalLaloLienca 4actu
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXXET CTaTb NPUYUHOM NONYYEHHUs TPaBM.

» Crapaitecb usberatb HeeCTeCTBEHHbIX No3 npu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHAWTe YCTOMUMBOE
nonoXeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyulle KOHTPONMPOBAThL 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEMPEABU-
AEHHbIX CUTyauuaX.

» Hocwure cneyonemay. He HaneBaiiTe oueHb cBo6oaHyIO ogexay unu ykpawenus. O6eperaiite Bo-
NocCbl, OAeMAY U 3alUTHbIEe NepyaTk1 OT BPaLLaroLUXCA Y3NOB 3NIeKTPOUHCTPYMeHTa. CBoboaHan
oAexaa, YKpaLIeHWA U ANMHHBLIE BOMIOCH! MOTYT ObiTb 3aXBayeHbl UMM,

» Ecnu npeaycMoTpeHO noacoeavHeHUe YCTPONUCTB ANA yaaneHusa u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YUTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCTIONL3YHOTCA NO Ha3HAUYEHUIO. Mcnonb3oBaHWe nblneyaanatowero
annapara CHWXaeT BpeaHOe BO3AeWCTBUE Mbiiu.

» He npebbiBaiiTe B NOXHON YyBEepPEHHOCTHU B cOBCTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiite npa-
BUNaMMU TeXHUKM 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe eCnu Bbl ABAAETECh ONbITHLIM
nonb3oBaresieM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa. HeOCTOpOXKHOE OBpaLLeHne MOXKET B TeHEHWE JoNen CEKyHAbI
CTaTbh NPUUYMHOMN NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

WUcnonb3osaHue u o6cnyuBaH1e aNEKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysku aneKTPOMHCTPyMeHTa. Ucnonb3yiTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaYEHHbI UMEHHO ANA AaHHoW paboTbl. CobnioseHue aToro npaswna obecneunt Bonee BLICOKOE
KayecTBo U 6e30nacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3synrte aneKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNFOUaTenemM. ONeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHWEe UK BbIKNHUYEHWE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [MMpemape yem NPUCTYNUTL K PEryNiMpoOBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaANeMHOCTen Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BblHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/WUAKU aKKYMYNATOP M3 SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mepa NpeaOCTOPOXKHOCTU NO3BOMMT NPEeAOTBPaTUTL HenpeaHaMepPEeHHOe BKIOUYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble IANEKTPOUHCTPYMEHTbl B MecTax, HefoCTynHbIX AnA aeter. He noseo-
NAWTE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NUL{aM, KOTOPblE€ He O3HAaKOMIEeHbl C HUM UJIU HEe YUTanu
3TU UHCTPYKLUU. DNEKTPOUHCTPYMEHTBI NPEACTaBAAT COOOW ONACHOCTb B PYKAX HEOMbITHLIX MOMb30-
Barenen.

» BepexHo obpaljantecb C 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMU U NpuHaanexHoctamu. [lposepainte Ges-
ynpeyHoe ¢pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeW, NErKOCTb UX XOAa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXaeHui, KOTopble MOrnK 6bl OTpULATENbHO NOBAUATL Ha paboTy aNeKTPOMHCTPyMeHTa. Caa-
BaWTe NOBPEMAEHHbIe YaCTU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCNonb3oBaHuA. [puunHoOM
MHOMMX HECHACTHbIX ClyYaeB ABAAETCA HECOONOAEHWE NPABUI TEXHUUYECKOrO OOCNY)XXMBaHWUA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneautb 3a Tem, UTOObI pexyLMe MHCTPYMEHTbI GbIIM OCTPLIMU M UUCTLIMU. 3aKu-
HWBaHWE COAEPXKALUMXCA B HaANeXaleM COCTOAHUU PEXYLLUMX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOANUT pexe, UMU
nerye ynpaensaTb.

» [puUMeHATe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHO AaHHbLIM YKasaHUAM. YUuTbIBanTe Npyu aTom paboune ycnoeus U xapakTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMET MPUBECTW K OMacHbIM
cUTyaumam.

» 3amacneHHble PyKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEASIEHHO OUMLLAaNTe — OHU AOMKHbI BbITh
CYXMMM U UUCTbIMU. CKONb3KMe PYKOATKU M MOBEPXHOCTU ANA xBaTa He oBecneuusatoT GesonacHoe
ynpaBieHne 1 KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHbIX CUTyaLUAX.
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CepBuc

» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3N1eKTPOUHCTPYMEHTa TONbKO KBanM¢pULMpPOBaHHOMY nepcoHany, uc-
Nonb3yoLEMY TONbKO OPUTMHAaNbHbIE 3an4acTu. OTUM OGecrneunBaeTca NOAAEPIKAHWNE SNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM M UCIPABHOM COCTOSIHUM.

2.2 YKasaHuA no TexHuke GesonacHocTu ANA Nnun ¢ noABUXHbIM NMUJIbHLIM MNOJIOTHOM

» [pu onacHOCTH NoBpemaeHNA PabouumM MHCTPYMEHTOM CKPLITOM 3NEKTPONPOBOAKMU Unn Kabena
3NEeKTPONUTAHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA AEPHUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 32 U30NIMPOBaHHbIE NOBEPX-
HOCTH. TpK KOHTaKkTe C TOKOMPOBOZASALLEH NMHWER METaNNIMYECKUE YacTU INEKTPOUHCTPYMEHTA TakKe
HaxoAATCA NOA HANPFXXEHUEM, UTO MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO 3NEKTPUUYECKUM TOKOM.

» 3akpennante U GUKCUPYHTE 3aroTOBKY C MOMOLLbLIO CTPYGLMH UK MHBIM HafeKHbIM cnocobom Ha
NPOYHOM OCHOBaHWMU. Ecnu ynep)kuBaTb 3aroTOBKY TONBKO PYKOW UM MPUXXMMATb K TYNOBMWLLY, OHa
OCTaeTcA NOABUYKHOM, UTO MOXET NPUBECTHU K MOTEPE KOHTPONS.

2.3 LononHutenbHbie yKasaHUA NO TeXHWKe 6e30nacHOCTHU NPU NUEHNUH

BesonacHocTb nepcoHana

» He npubnwxaitte pyku K paboueit 30He Nuibl U NUALHOrO nonoTHa. Bo Bpema paboTsl NpuaepkuBaite
LIPYroW PyKo# AOMONHUTENBHYO PYKOATKY WK KOpNyC anekTpoasuratens. MNpu yaepkaHum nunbl 06enmu
pyKamMu pUCK WX TPaBMUPOBAHUA MUNbHLIM NONOTHOM UCKHOYAETCA.

» Kcnonb3yiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT TONIbKO B TEXHUYECKU UCNPABHOM COCTOAHMM.

» BHeceHWe M3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO SNIEKTPOWHCTPYMEHTA WM ero MOAWdUKALMA KaTeropuyecku
3anpeLyarotca.

» He npukacaiTech K Bpaljaomumea aetanam/ysnam MallnHbl — ONacHOCTb TPaBMUPOBAHHA!

» [lpu 3ameHe paBoyero MHCTPYMeHTa HaaeBaiTe 3alyuTHele nepuatku. CobntoaaiTe OCTOPOXKHOCTb NPU
3aMeHe paboyero MHCTPYMEHTa — KOHTAKT C HUM MOMET NPUBECTH K NOpe3am 1 OXoram.

» T[lepea Hauanom paboTbl BbIACHATE MO Marepuasny 3aroTOBKW KNacC OMacHOCTU BO3HUKAOLLEH Mbiu.
Mpu paboTte ¢ INEKTPOUHCTPYMEHTOM UCNONbL3YHTE CTPOUTENbHLIN (MPOMBILLIEHHBIN) NBINECOC, CTENeHb
3aLUMTbl KOTOPOro COOTBETCTBYET HOPMaM MbinesaluTbl, ASUCTBYIOLMM B MeCTe aKcnayatauuu. [Mbib,
BO3HMKatoLaA npu 06paBoTKe NaKOKPACOUHLIX MOKPLITUI, COAEPIKALUMX CBUHEL, HEKOTOPbLIX BUAOB
ZipeBeCHHbI, 6ETOHA/KMPMUYHON M KAMEHHOW KNaaKu C YacTULamm KBapLa, MUHepanoB, a Takke Metanna
MOXET NPeACTaBATb ONACHOCTb ANIA 3A0POBbA.

» O6ecneybTe ONTUMaTIbHYIO BEHTUNALMIO paBoyeit 30HbI M MPU HEOBXOAMMOCTU HaZeBaiTe pecnupartop,
KOTOPbIA NOAXOANT ANA 3alMTbl OT KOHKPETHOrO BUAA NblnK. BAbixaHne YacTul Takow MbifK MK KOHTaKT C
Hel MOXKET CTaTb NPUYMHOM NOABNEHUA annepruyeckux peakuui n/mnm sabonesaHui abixatenbHbIX nyTen
KaK y nonb3oBaTtensd, Tak W HaxoAAwwmxca B6nuan nuy. PaboTel ¢ acbecTocoaep alum mMarepuanom
AOJKHbI BbINOIHATLCA TOMBKO CNeuuanMcTamu.

> He 6epuTtech pyKamu 3a HUXKHIOK YacTb 3aroToBKM.

» Bceraa HanexHo AepXXuTte nuny o6ermu pykamu 3a NpeayCMOTPEHHBbIE ANA 3TOrO PYKOATKW, MPUHAB
TaKoe NoNOXeHUe, NP1 KOTOPOM Bbl CMOXETE aMOPTM3MPOBAaTh OTAAYY 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Cneaute 3a TeM, YTOBbI PYKOATKM BbiNIM CYXUMU U YUCTBIMMU.

» Jlepxutech Bceraa cOOKy OT MUIbHOrO NONOTHa, u3beraiTe paboyero NONOXKEHUA HA OAHOMN JIMHUM C HUM.
Mpu oBpatHoit oTAaYE BO3MOMEH OTCKOK Munbi!

» B cnyyae 3aliemnenus NunbHOro NooTHa MAKM BO BPEMA NepepbiBOB B padoTe BbIKoYaiTe nuny u He
BblHUMaWTe ee U3 3aroTOBKW, MOKa NUIbHOE MOMOTHO HE OCTaHOBMUTCA. Hukoraa He nMblTaiTech BbIHYTb
NUNy M3 3aroTOBKW MK OTTAHYTbL ee Hasa/, NoKa NUbHOE NOMIOTHO HAXOAMTCA B ABMXEHWN — ONacHOCTb
nosasnexHua otaauu!

> T1p1 NOBTOPHOM BKJIIOUEHUM MWUNbI, KOTOPAA HAXOAMTCA B 3aroToBKe, OTUEHTPUPYMTE NMUNIbHOE NOSIOTHO B
pese 1 NpoBepbTe, HE 3aKMHWIO U NMUNbHLIE 3yObA B 3arOTOBKE.

» bByabTe 0COBEHHO OCTOPOXKHBI MPW MUAEHUM B CTEHAX WM B APYrMX HEenpocMaTpuBaeMbiX 30HAX.
Morpy)xaemoe nunbHOE NONIOTHO MOXET 3aKNIMHUTL NPU KOHTAKTe CO CKPLITLIMU MOMEXamMu, BCleACTBUE
4ero BO3HUKHET oTAava.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

» T[epea Havanom paboTbl NpoBepAiTe paboyee MECTO Ha HanMune CKPLITOW NEKTPONPOBOAKM, raso- u
BOAONPOBOAHBIX TPYO. OTKPbITble METaNIMYECKUE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA MOFYT CTaTb MPOBOAHM-
KaMM 31EeKTPMYECKOro TOKa, €CNu Clly4aiHo 3aaeTb (MTOBPeauTb) 3NEKTPONPOBOAKY.

» Tlpu onacHOCTU NOBpEXAEHUA PabouyMM MHCTPYMEHTOM CKPbITOW 3NEKTPONPOBOAKU AEPIKUTE BNEK-
TPOMHCTPYMEHT 32 M30NMPOBaHHbLIE MOBEPXHOCTU PYKOATOK/MOBEPXHOCTM ANA xBaTta. [pu KOHTakTe ¢
TOKOMPOBOAALLEN JIMHUEN METANNIMUYECKNE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA TakKe HaXOAATCA NOA Hanpsxe-
HUEM, YTO MOXXET NPUBECTU K MOPAKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM.
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2.4 JononHutenbHbIe yKasaHUA No TexHuKke GesonacHocTH

» UWcnonbayiTte 3NEKTPOUHCTPYMEHT TONbKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTORHUM.

» BHeceHue U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA UK ero MOAUPUKALMA KaTeropuyecKu 3anpeLiatoTcs.

» He ucnonbayitte Tynble UM NOBPEXAEHHbIE NUMbHbIE MONOTHA. WX UCMONb30BaHWE COMPFAXKEHO C
NOBbILLEHHLIM TPEHUEM, 3aKIIMHUBAHUEM WK MOABNIEHUEM OTAAUM.

» [lepea Hauyanom paboTbl NpoBepArTE paboyee MECTO Ha HalMuue CKPLITOW 3NEKTPOMNPOBOAKHM, raso- 1
BOAONPOBOAHBIX TPYD. OTKPbITble METANMYECKHUE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTa MOTYT CTaTb NPOBOAHU-
KaMK 3NEKTPUYECKOro TOKa, eCNu ClyyaiHo 3aaeTb (MOBPeAnTb) ANEKTPONPOBOAKY.

» 3akpennaiTe 3aroTOBKY B HAAEXHOM 32XXMMHOM YCTpOWCTBE. He AepxuTe paspesaemyto 3aroToBKy B
PYKE W He NOAAEPKMBANTE €€ HOroW.

» Bkntouaiite aneKTPOMHCTPYMEHT TOMBKO B paBoYeM MONOIKEHUH.

» Tlpu peske Bceraa BeauTe NEKTPOUHCTPYMEHT TONBKO OT cebn.

» Pabortaiite ¢ yMepeHHbIM HaXXMMOM U C COOTBETCTBYIOLLEH CKOPOCTLIO Pe3aHuA, 0COBEHHO NpH peske
Tpy6 6onbLUOro AMameTpa. ATo HEOBXOAMMO BO U3BEKaHWe Neperpesa 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

» Tpu paspesaHun TpyGonpoBOAOB yOeAUTECH B TOM, YTO OHW He 3anOfHEHbl XUAKOW cpedoi. [pu
Heo6XoANMOCTH NPeABapPUTENBEHO OMOPOXKHUTE TPYBONPOBOAbI.

» Tpu peske TPyGONPOBOAOB AEPKMUTE INEKTPOUHCTPYMEHT BhiLLE 30HbI PE3aHUA. DNEKTPOUHCTPYMEHT He
MMeeT 3aluTbl OT nonagaHus Bnark. BbiTekarolas KUAKOCTb MOXKET BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMbIKaHUE B
BNEKTPOUHCTPYMEHTE.

» Tpu peske HUKOrAa He MOrpy)KaiTe MONOTHO B HEMPOBEPEHHbIE OCHOBaHWA. Y6eauTecb B OTCYTCTBUM
nomex HaZl 3aroTOBKOM U NMOA HeW No BCer AnvHe pesa. [Mpu nonaaaHnum (HaXoXAeHUM) MMALHOIO NONoTHA
Ha KakoW-n1Mbo npeAMET BO3MOXKHA OTAAYA NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTA HaZeBauTe 3aluTHble Nepyatku. Cobnioaante OCTOPOKHOCTb NPU
3ameHe paboyero HCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXET NPUBECTH K NOpe3am 1 OXoram.

» CobniogaiTte ykasaHusa U3roTOBUTENA NO 0OPALLEHUIO U XPAHEHWIO MUIbHBLIX MOMOTEH.

» Pabotatowwmii co WnnpmMaLLMHOM N HAXOAALUMECA B HENOCPEACTBEHHON BNM30CTH 1A AOMKHEI HaAeBaTb
3aLUMTHBIE OYKM, 3ALLUTHYIO KacKy, 3alUMTHble HayLUHWUKK, 3aLLUTHLIE MepYaTku U NErkuii pecnuparop.

» HuKoraa He UCnonb3yiTe ANEKTPOMHCTPYMEHT 6e3 YCTaHOBAEHHOIO WKUTKa Ans nansyes. Mcnonb3osatb
KOXYX ¢UKcaTopa/3aXkKMMHOro narpoHa B KauyecTBe MOBEPXHOCTU ANiA XBaTta 3anpeLyeHo. OnacHOCTb
TpaBMMpOBaHHA!

»  ONeKTPOMHCTPYMEHT CrellyeT MOTHO NPWXMMaTh K 3aroTOBKE C MOMOLLbIO yropa. 3To Heo6XoAMMO And
adPeKTUBHOI 1 BesonacHoit paboTsl.

» Bceraa ucnonbayite TONbKO Te NONOTHA, KOTOPbIE NPU MUAEHWMU BBICTYNAOT U3 3aroTOBKU MUHUMYM Ha
40 MM. 31O NomMoraet usberkartb CUNbLHOM OTAAuM.
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3 OnucaHue

3.1 0630p uspenus il

® ® duKcaTop/3aXXMMHOW NaTpoH

Bebikntouatenb MaATHUKOBOTO X0Aa
Perynatop yactoTbl xoA0B

KHonka 6noKMpOoBKM NpK TPaHCMOPTUPOBKE
Berikntouarens

3aBozckan Tabnuuka

IBuvratenb

Peayktop

MepeaHan pyKoATKa (LUMTOK ANA nanbLes)
LLiuTok ana nanbues

KHonka nepecraHoBku ynopa

Ynop

MunbHOE NonoTHO
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3.2 Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

JaHHoe n3zenue npeacTaBnsaeT coboi cabenbHyto Ny, NPEAHA3HAYEHHYHO ANA PE3KU APEBECHBIX, MeTas-
JIMYECKMX U NONUMEPHBIX MaTepuasnos.
ONEeKTPOUHCTPYMEHT NpeAHasHadyeH Ana padoTsl ABYMA PyKaMu.

3.3 Bo3moxHoe ucnonb3oBaH1e He NO Ha3Ha4eHUIO

He ucnonbayiiTe 3TOT 9NEKTPOMHCTPYMEHT ANA PE3KW KUpnuua, 6eToHa, NOPUCTOro GEToHa, NPUPOAHOTO
KaMHA UK KPOBENbHOM Yepenuubl.
He pexxbTe 3TMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM TPYOONPOBOALI C XKUAKUMU CpelamMu.

3.4 KomnnekTt noctaBku

CabenbHan nuna, NibLHOE NONOTHO, PYKOBOACTBO MO dKCMnyaTaumu.

ﬂ Ins oBecneyeHns 6e30NacHON SKCNyaTaLunun UCNOb3YHTE TONBKO OPUTMHANBHLIE 3anacHble YacTv u

pacxoaHble matepuansl. JonyLeHHble HaMK 3anacHble YacTu, PacXoAHblE MaTtepuanbl U NPUHAANEX-
HOCTW AN AaHHOTO W3AenuA cnpaluuBaiTe B Gnmkaiuem cepBucHoM LeHTpe Hilti unu cmotpute Ha
www.hilti.com

4 TexHuuyeckue AaHHble

41 CabenbHas nuna

ﬂ HoMuHanbHoe HanpsykeHue, HOMWHANbHLIM TOK, YacToTa U HOMWHaNbHaA noTpebnaemas MOLHOCTb
yKasaHbl Ha 3aBOACKOW Tabnnuke (AaHHble MOrYT BapbMPOBATbCA B 3aBUCMMOCTM OT 3KCMOPTHOrO
MCMNOJSTHEHWA).

Mpy 3anUTbiBaHMK OT reHepaTopa/TpaHcGOpMaTopa ero BbIXOAHAA MOLYHOCTb AOMKHA ObiTb Kak MUHUMYM
BABOE Bblllie HOMUHANLHOW NOTPEGNAEMON MOLYHOCTH, KOTOpan yKasaHa Ha 3aBOACKOM TabinuKe 3NeKTpo-
MHCTPYMeHTa. PaBouee HanpsXXeHue TpaHchopMatopa UM reHeparopa AOMKHO BCEraa HaxoAuTbCA B Aua-
nasoHe Mexay +5 % u -15 % HOMWHaNBLHOrO HANPFXKEHUS BNEKTPOUHCTPYMEHTA.
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WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Macca cornacHo EPTA Procedure-01 3,6 kr 4,5 kr 4,8 kr
YacToTta xoaos 0 06/MWH ... 0 06/MWH ... 0 06/MUH ...

2 700 06/MuH 2 700 06/MuH 2 700 06/MuH
OnuvHa xoga 32 Mm 32 Mm 32 Mm

4.2 LaHHble no wymy u Bu6paynam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNEHUA M BMOpaLUMK ObiM UBMEPEHbI COrNacHo CTaH-
[apTM3NPOBaHHOM Npoleaype M3MEPEHUA U MOryT UCNONb30BaTbCA ANA CPABHEHWA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboit. OHM TaKyKe NOAXOAAT AN NPEABAPUTENBHON OLEHKU BPEAHbIX BO3AENCTBHMA.

YKasaHHbIE AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 06NacTAM NPUMEHEHUA SNEKTPOUHCTPYMeHTa. OaHaKo, ecnu
9NEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTcA AnA APYruX Lenen, ¢ ApyruMu pabounmMu (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMK
WM B Crlyyae ero HeyAOBNETBOPUTENbHOMO TEXHUYECKOrO OBCHYXUBAHMUA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBIMM.
Bcneacteue aTtoro B TeueHue Bcero nepuona paboTbl SNEKTPOWHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUMTENbHOE
yBENnU4yeHne BpeaHbIX BO3AENCTBUNA.

JinA TouHoro onpeaeneHna BpeaHbIX BO3AEHCTBUIA CNeAyeT TaKxKe YUNUTbIBaTb MPOMEIKYTKU BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX ANEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIKOYEHHOM COCTOAHWM Unn paboTaeT BXxonocTyto. Benea-
CTBME ITOTO B TEYEHUE BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE
BpeAHbIX BO3AENCTBUNA.

MpumuTe AONONHUTENBHBLIE MEPbI 6E30NacHOCTH ANA 3alUMTLI NONL30BaTeNs OT BO3AEHCTBUA BO3HUKAIOLETO
Lyma u/mMnu Bubpaumii, Hanpumep: TEXHUYECKOe 0BCTY)KUBAHUE NEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBoUnX (CMEHHBbIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHasa opraHuaaluua pabounx NpoLeccoB.

HaHHble o wyme

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLUHOCTH (L) 99 Ab(A) 98 nb(A) 99 nb(A)
MorpelwHOCTb YPOBHA 3BYKOBOM MOLYHO- | 5 AB(A) 5 nb(A) 5 nb(A)
ct (Kya)
YpoBeHb 3ByKoBOro naenenus (L,) 88 nb(A) 87 nb(A) 88 nb(A)
MorpelwHOCTb YPOBHA 3ByKOBOro gasne- | 5 A6(A) 5 nb(A) 5 nb(A)
Hua (K,,)

DaHHble o0 Bubpaunu

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
3HaueHue Bubpaumm npu peske ACIN 15,7 m/c? 21,5 m/c? 19,6 m/c?
(an, &)
3Hauenue Bubpaymu npu nuneHun gepe- | 22,8 m/c? 26,2 m/c? 28,6 m/c?
BAHHBIX 6anoK (a, we)
MorpelwHocTb (AepeeaHHble H6ankm) (K) 2,8 m/c? 3,7 m/c? 1,5 m/c?
MorpewHocTb (ACM) (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c? 2,0 m/c?

5 AKcnnyaTtayua

5.1 YCTaHOBKa NUbHOrO nosnotHa B

ﬂ Mcnonb3ynTte TONbKO NUbHbIE MOMOTHA C XBOCTOBUKOM 1/2".

1. Y6eautech, 4To XBOCTOBUK PaBoYEro MHCTPYMEHTA YMCT U Crierka cMasaH.
» B cnyyae Heo6X0AMMOCTY OUUCTUTE U CMAXKbTE Er0.
2. ToBepHUTE PUKCHPYHOLLYO 060HMY NaTpoHa NPOTUB YACOBOM CTPENKMU U YAEPIKUBANTE €€ HAXKATOM.
3. BcraBbTe NunbHOE NONOTHO B 3AXKMMHOW NATPOH cnepeau.
4. OTnycTUTe GUKCHPYIOLLYIO 000#MY (OHa AOMKHA BEPHYTLCHA B UCXOAHOE MONOXKEHHE).
»  dukcupyrowan oboitMa 3adpUKCHPYETCA CO LLIEMYKOM.
5. TlpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALMUM MUABHOIO NOMIOTHA, NOTAHYB 3a HEro.
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5.2 UsBneuyeHne NMNbLHOro NoNoOTHa E

1. ToBepHUTe PUKCHPYIOLLYIO 0O0MMY NaTpoHa No YacoBOW CTPENKE U YAEPKUBANTE €€ HaXKaTow.
2. U3Bnekute nunbHOE NONOTHO M3 3aXKMMHOrO naTpoHa.
3. OTtnyctute PUKCHpYoLLYto 000iMMy (OHa AOMKHA BEPHYTLCA B UCXOAHOE MOMOMXEHUE).

5.3 MepectaHoBka ynopa [l

Ynop nepecrasnAlT Anf ONTUMabHOMO UCMONb30BaHUA BCEM ANMHBLI NONOTHA U YAOGHOW paboTsl B
yrnax. Ynop oukcupyetca C warom 6 Mm.
He nepemeLyaiite ynop Bo Bpems paboTbl.

BbIHbTE BUIKY KaBens aNeKTPONUTaHNUA U3 PO3ETKM ANEKTPOCETH.
M3BnekuTe nunbHOE NONOTHO. — cTpaHuua 96

Haxkmute u yaepxusaite 6nokupartop ynopa.

MepecTaBbTe yNop B HyXXHOE NONOXEHHE.

OtnycTute 6nokuparop ynopa.

MpoBepbTe HaAEXHOCTb GUKCaLMUM ynopa, NOTAHYB 3a Hero.

I

5.4 YctaHoBKa 60KOBOM PYKOATKH

BbIHbTE BUKY KaBena aneKTpOonUTaHua U3 PO3ETKU SNEKTPOCETH.
M3BnekuTe nunbHOE NONOTHO. — CTpaHuua 96

CMOHTUPY#TE afantep CBEpXy Ha NEPEAHIOD PYKOATKY.

Hacaaute 60KOBYHO PYKOATKY Yepes 3aXXKMMHOI NaTpoH Ha aganTtep.
3aduKcupyiTe BOKOBYHO PYKOATKY C MOMOLLbIO GUKCUPYIOLLErO BUHTA.

IS

5.5 Mo3uunoHnpoBaH1e 6OKOBON PYKOATKH

BbiHbTE BUIKY KaBensa NeKTPONUTaHUA U3 PO3ETKM ANEKTPOCETH.
OcnabbTe GUKCUPYIOLLYMIA BUHT HA BOKOBOM PYKOATKE.

YcTaHoBUTE GOKOBYHO PYKOATKY B HY)KHOE MONOXEHHUE.

3aduKcupyiite GOKOBYIO PYKOATKY C MOMOLLbHO GUKCHUPYIOLLETO BUHTA.

ron =

5.6 BknroueHue/BbIKNOYEHUE

LJ NMPEAYNPEXOEHUE
OnacHocTb TpaBMMpOBaHUA paboTaroLen No MHepPLUK Nuon !
» CHayana oTBOAMTE SNEKTPOUHCTPYMEHT OT 3arOTOBKM M TOSIBKO 3aTEM BbIK/IOUaNTE.

> JIOXXAUTECH, MOKA 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOMHOCTBIO HE OCTAHOBUTCA, MPEXAE YEM OTIOKUTb ero B
CTOPOHY.

1. Ana BKNOYEHWUS caBeNbHOM MMl HAXKMUTE KHOTKY BIOKMPOBKM NMPU NMEPEHOCKE W BbIKOUYATENb.
2. AnA BbIKNtOYeHUA cabenbHOM NUMbl OTNYCTUTE (OTOXKMUTE) BbIKMtoUaTeNb.

5.7 BknroueHue U BbIKNOYEHWEe MaATHUKOBOTO pexuma E

MasATHUKOBBIA PEXUM MO3BONAET NOBLICUTL APPEKTUBHOCTL 0OPABOTKM ONpeAeneHHbIX MaTep1anos,
HanpuMep APEBECHbIX.

I'IepeKmoqaﬁTe MaATHUKOBbIN PEXXUM TONBbKO NPU OCTAHOBKE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

»  BknounTe unu BeIKNOUMTE MAATHUKOBbIN pexum nytem nepesoda COOTBETCTBYHOLLEro BblKnoyaTend B TO
WK UHOE KOHEeYHOEe NoJIoXKeHue.

5.8 YcTaHoBKa aganTep AnA pe3ku Tpy6 B

1. BbIHbTE BUNKY Kabens aneKTPONUTaHUs U3 PO3ETKM INEKTPOCETH.
2. WU3Bnekute nunbHOE NONOTHO. — CTpaHuua 96
3. [eMOHTUpYITE ynop nyTem yAepXMBaH1A BnokupaTopa B HAXKATOM MOJIOXKEHUU U CHUMUTE Yrop.

v " AN
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3aaBuHbTE aganTtep Ans pesku TpyO B HaNPaBnAoLLy W YCTAHOBUTE MUBHOE MOSIOTHO.
MpoBepbTe HaAeXXHOCTb GUKCauun aaanTepa, NOTAHYB 3a Hero.

MonHocCThio PasBnoKMpPyTE BUHTOBOW 3aXKUM Ha aaantepe Ansa pesku Tpyo.

Ob6seaunTe Lenb anantepa AnA pesku TpyO BOKPYr 3aroTOBKM U 3aKpenuTe ee Ha aaantepe.

No o~

ﬂ Mexxay nMnom 1 3aXKUMHBIM BUHTOM LOIMKEH ObITb yron 45°.

5.9 YcTaHOBKa YacToTkl XoA0B K

ﬂ PekomeHayeMyto YCTaHOBKY 4aCcTOTbl XOZOB CM. B Tabnuue.

1. C nomoLybto perynsaTopa 4acToTbl XOA0B YCTaHOBUTE YaCTOTy X0A0B Mexay 1 (HM3kas) 1 6 (BblcoKas).
2. Hakmute BbIknouatens.
» ByaeT ycraHoBneHa nNpeABapuTENbHO BbiOpaHHas YacToTa XoAoB.

5.9.1 YcTaHOBKM YacTOTbl XOA0B

O6pabatbiBaembiit MaTepuan PekomeHayemasn ycTaHOBKa
4acToTbl XOA0B

HpesecuHa 5-6

[peBecuHa ¢ reosaamu 5-6

BHyTpeHHAR, cyxan LTyKaTypka 3-4

Mnactmacca 3-4

Cranb 2-3

LiBeTHblE MeTannbl 2-3

Jlerkune cnnasbl 2-3

HepykaBetowyana cranb 1

5.10 Bpe3sHoe nunenue §

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocCTb TpaBMMpoOBaHUA ONacHOCTb BCNEACTBUE OTAAYUM.
» [lpu BPe3HOM MUNEHUU OorparkaanTe obpabaTbiBaeMblit y4acToKk C 0OpaTHOW CTOpPOHbL. WMcnonbayiTte
TONbKO NOAXOAALME (MO BO3MOXHOCTU KOPOTKKUE) NUSbHbIE NONOTHA.

BpesHoe nuneHne NpUMEHSETCA TONBKO NPU 00paBoTKe MArKUX MaTepPUaNoB C UCMONb30BAHUEM KO-
POTKUX MUNBHBIX MONOTEH. BpesaHne MOXHO HauMHaTb NP ABYX Pa3fUYHLIX NONOKEHHUAX ANEKTPOUH-
CTPYMeHTa: CTaHAAPTHOM WU NEPEBEPHYTOM.

YcTaHoBMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT NepeaHen KPOoMKoi ynopa AVR Ha 3aroToBky.

HaxmuTe KHOMKY 6NIOKMPOBKM MPY TPaHCTIOPTUPOBKE.

Harkmute BbIKNtOYaTEND.

C ycunmem npwxumaiTe aneKTPOMHCTPYMEHT K 3aroTOBKE U MOrpy»xaiTe nuiabHOe NONOTHO B Marepuan,
NOCTENEHHO U3MEHAA Yros HaKIoHa

Hoh =

Heobxoanmo, uTo6bl MUNbHOE NOMOTHO ABUranocb A0 Hayana npwxuma, B NPOTUBHOM Cryyae
BO3MOXXHa 6J'IOKVIpOBKa QNIEKTPOUHCTPYMEHTA.

5. Tlocne CKBO3HOrO NPOMNMAA 3aroTOBKKU BEPHUTE SNEKTPOUHCTPYMEHT B HOPMaJIbHOE paBoyee NonoXeH1e
(nonHoe npuneraxHue ynopa K 3arotoBKe) U NPOAOMKaNTE NUAUTL NO Pas3MeTKe.
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Copepxute BNEKTPOUHCTPYMEHT, B 0COBEHHOCTH NOBEPXHOCTU €ro PYKOATOK, B YAUCTOM U CyXOM
COCTOfIHMM, 6e3 cnesjoB Macna 1 cMmasku. He MCMNONb3yNTE YNCTALLME CPEACTBA, COAEPIKALLUE CUITUKOH.

Mpu pa6ote HWKOrAa HE 3aKpbIBATE BEHTUNALMOHHLIE MPOPE3N B KOPMYCe 3SMEKTPOUHCTPYMEHTA!
OCTOPOXXHO OuMLLaNTE MX CyxOM LeTKoi. Cneaunte 3a Tem, YTOOLI BHYTPb KOPMyCa 3NEKTPOUHCTPYMEHTa

PerynapHo ounwyaiTe BHELLHIO NOBEPXHOCTb 3MEKTPOUHCTPYMEHTA CNerka yBNaXKHEHHOW TKaHbto. He
MCNOMb3ynTe ANIA OYMCTKM BOAAHOW PACMbINUTENb, NAPOreHeparop 1iam CTpyto BoAbI!

XBOCTOBWK paboyero MHCTPYMeHTa A0MKEH BbiTb BCErAa YUCTBIM U CNerka cMasaHHbIM.
Mocne yxoza 3a MHCTPYMEHTOM M €ro TEXHUYECKOrO OOCHYKMBaHWA yOeauTecb, YTO BCE 3aLUUTHbIE

Mpu HEOBXOAMMOCTU PEMOHTA U CEPBUCHOTO 0OCNY)XKMBaHWA 0OpaLLaiTECh K KOHCYNIBTAHTY MO NpoAaXam
WK BOCNONb3YHTECh KOHTAKTHbIMU AaHHbIMK HAa www.hilti.com.

6 Yxon v TexHuueckoe obcnyxueanue
6.1 Yxon 3a aneKTPOUHCTPYMEHTOM
»
>
He nonazanu NOCTOPOHHWUE NPeAMETHI.
>
»
>
NPUCNOCOBNEHNA YCTAHOBAEHBI U UCNPABHO QYHKLMOHUPYIOT.
»
7 MomoLyb Npy HeMcNpPaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEW, KOTOpble He yKasaHbl B 3TOW Tabnuue UM KOTopble Bbl HE MOXXETe YCTpaHuTb
camocToATeNbHO, oBpallyaiTech B 6nnxanlumii cepBUCHbIA LeHTp Hilti.

74

Mouck 1 ycTpaHeHue HeucnpaBHOCTeN

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaa npuyvHa

PelueHune

ONEeKTPOMHCTPYMEHT He
BK/IOYaeTCA.

OTCyTCTBYET BNEKTPONUTAHNE

» [loakntounte Apyroi anekTpo-
MHCTPYMEHT M NpoBepbTe ero
QYHKLMOHUPOBaHHe.

HeucnpaseH kabenb anektponurta-
HWUA UMK €70 BUIIKA.

» CpaBaiTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT
ANl PEMOHTa TONbKO B CEPBUC-
Hble yeHTpbl Hilti.

HemcnpaBeH BbIKNKO4aresb.

» CpaBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT
ANl PEMOHTa TONbKO B CEPBUC-
Hble yeHTpbl Hilti.

ONeKTPOUHCTPYMEHT pabo-
TaeT He Ha MONHYK MOoLW-
HOCTb.

Y ANVHUTENbHBIA Kabenb CIULLKOM
LANMHHBIA UM HEAOCTATOYHOTO Ce-
yeHus

» HMcnonb3yiTe TONBKO NOAXO-
fAAlMe AnA faHHOW obnactu
NPUMEHEHWA YANMHUTENbHbIE
kabenu ¢ [oCTaToYHbIM ceve-
HUEM.

He nonHOCTbIO HaKaT BbIKOYa-
Tenb.

» Haxmute Bbikntouatens 4o
ynopa.

MUnbHOE NOIOTHO HE BbIHK-
MaeTCA U3 3aKUMHOTO na-
TpoHa.

dukcupytoLan oboiiMa NnoBepHyTa
He Zo ynopa

» [loBepHUTE GUKCHPYIOLLYIO
060oiMy A0 ynopa 1 U3BNeKuUTe
NUALHOE NOMOTHO.

MaATHUKOBBIN PEXUM He
BK/tOYaeTcA

Bbikntouatens MaATHMKOBOrO xoAa
He YCTaHOBJIEH B NONOXeHue «Ma-
ATHUKOBBIN PEXUM>.

» YcTaHoBuTe BbiKOYaTeNb Ma-
ATHUKOBOrO XoZa B MOJOXe-
HWe «MaATHUKOBBLIN PEXUM».
OPPeKT BKIIOUYEHHOTO MaAT-
HUKOBOMO peXMma OLLyLaeTca
TO/bKO BO BPEMSA MUNEHMA.

Ynop unu agantep AnA pesku
TPY® HE CHUMALOTCA C 3neK-
TPOMHCTPYMEHTA.

MeLuaeT nunbHOE NONOTHO.

» W3Bnekute NUnbHOE NONOTHO U
3aTeM CHUmMUTe ynop.

He nonHOCTbIO HakaTa KHonka.

» Haxmure KHOMKY A0 KOHua “
M3BNEKNUTE NUIIbHOE NMONOTHO.

8 YTunusauyua

5 BONBLLIMHCTBO MaTepUanoB, U3 KOTOPLIX M3rOTOBMEHEI ANEKTPOMHCTPYMeEHTHI Hilti, noaneuT BTopuuHON

nepepaboTke.

Mepea ytunusauuei cneayet TWATeNbHO paccopTUpoBaTh Martepuansl (And yao6ctea Ux

nocneaytouiei nepepabotki). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)ke opranusoBana npuem crapbix (3neKTpo)

98

Pycckuit
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MHCTPYMEHTOB (M34enui) anAa ytunusaumu. OnONHUTEeNbHY0 MHPOPMALMIO MO STOMY BOMPOCY MOXHO
NoNy4uTb B OTAENE NO OBCHY)KUBAHMIO KIIMEHTOB WMWY KOHCYNbTAHTOB MO npoAaykam Gpupmbl Hilti.

» He BbiBpacbiBaiTe 3NEKTPUYECKUE UHCTPYMEHTLI, ANEKTPOHHBIE YCTPOMCTBa/NPUOOPHI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 06bIYHLIM MyCOpPOM!

9 FapaHTUA npoussoguTensa

» C BONpOCamMu OTHOCHUTENBHO rapaHTUiHBIX YCNOBWI obpallaiTech B Gnuxaiillee NpeAcTaBUTENLCTBO
Hilti.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayus

1 JaHHM 32 OKYMeHTauUuATa

1.1 KbMm HacToAwaTa fokyMmeHTauuA

Mpean BbBEXAAHE B eKcnioarayua NpoYeTeTe HacToAlaTa AOKyMeHTauma. ToBa e npeanoctaBka 3a
6esonacHa paboTta u GesaBapuitHa ynotpeba.

CbbnioaaBaiite ykasaHuaTta 3a 6€30MacHOCT M NPeaynpexaeHne B HACTOALLATa JOKYMEHTALUUA U BbPXY
npoayKra.

CbxpaHaBaiite PbKOBOACTBOTO 3@ eKCMnoarauma BUHar 3aefiHo C NPOAYKTa M NpeAasaiTe NpoayKTa Ha
ZAPYrY nua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PBbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu 0603HaueHus

1.2.1 NpepynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua NpeaynpexaasaTt 3a OnacHOCT B 30HATa OKOMO npogykta. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHANHW AYMU:

/A] ONACHOCT

OMACHOCT!
» OTHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENIECHU HapaHABaHWA Unu
CMBPT.

AJ NPEAYNPEXAEHUE
NPEAYNPEXAEHHUE !

» OrtHace ce 3a Bb3MOXHA ONaCHOCT OT 3annaxa, KofATo MOXe Jia oBeAe A0 TEXKN TENECHH HapaHABaHuA
W1 CMBPT.

/\ NPEANA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 CwumBONU B OKYMEHTaUUATa
B HacToAwaTta AOKyMeHTauuA ce U3non3sart CneaHuTe CUMBOK:

@ Mpean ynotpeba npoyetete PHLKOBOACTBOTO 3a ekcrnoaraumus

ﬂ Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa WHGopmauma

2&9 | BopaseHe C peunKknupyemu Matepuant

i He n3xsbpnaiTe enekTpoypeaun 1 akymynatopu B 6UToBuUTe OTNaabLu




LIS

1.23 Cumsonu BbB purypute
BB ¢urypute ce usnonssar cneaHUTE CUMBONM:

E Tesu uicna npenpawiat KbM CbOTBETHATa GUrypa B HA4aNOoTO Ha HACTOALLOTO P'bKOBOACTBO

3 Homepauusta Bb3NponsBexaa NocneA0BaTeNHOTO U3MbIHEHWE Ha PaBoTHUTE CThINKK B M306pa-
YKEHWETO M MOXKE fla Ce pasnuyasa OT PaBoTHUTE CTBMKK B TEKCTA

T MosnuynoHHUTe HoMepa ce uanonsear BbB ¢urypara Mpernea v npenpalwjar KbM HoMepara Ha
-7 | nerenpata B Pasgen MNpernea Ha npoayKkTta
@l Tosu 3Hak TpAGBa Aa npeausBuKa Balwweto cneynanHo BHUMaHWe npu paboTa ¢ NpoayKra.

1.3 CumMBONM B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa

1.3.1 CumBOnM BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoaykrta ce M3nonssar cneaHuTe CUMBONU:

RPM | YectoTa Ha xofoBeTe B MUHyTa

YecToTa Ha xonoBeTe

MpomeHnuB TOoK

[BoiHa nsonauus

Xepy

No

~

Ol

Hz

\/ |Bonr
A

7]

]

Amnepu

3akntousa

OtkntouBa

14 UHndopmauua 3a npoaykta

=T Mpoayktute ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHAHM NOTPEGHTENM 1 MoraT Aa 6baaT 06CNy»KBaHM,

NOAABPIKAHM B U3MPABHOCT M PEMOHTUPAHW CaMO OT OTOPU3MPaH KOMMNETEHTEH nepcoHas. Toan nepcoHan

TpAGBa Aa 6bAe CneuranHo UHCTPYKTUPaH 338 Bb3MOXHUTE OMacHOCTH. MPOAYKTHLT U HErOBUTE MPUCNOCOD-

neHua Morat Aa Gbaar onacHM, ako GbAaaT eKCrnIoaTMpaHt HeNpaBoOMEPHO OT HEKBAMGUUMPAH nepcoHan

MNK aKko BbAar M3NON3BaHK He Mo NpeaHasHaueHue.

0O603HAYEHUETO Ha TUNA U CEPUIMHUAT HOMEP ca 0TOenA3aHn BbpXy TUNoBaTa Tabenka.

» [peHeceTe cepuitHMA HOMEP B NpeAcTaBeHata no-gony Tabnuua. Bue ce Hyxaaete oT AaHHUTe 3a
NPOAYKTa, KOraro ce obpbLyate C BbAPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO WU CEPBU3EH OTAEN.
DaHHu 3a npoaykTa

CabneH TpHUOH WSR 900-PE, WSR 1250-PE, WSR 1400-PE
[Mokonexue: 01
CepweHn NO:

1.5 Heknapauyua 3a CbOTBETCTBUE

Hue aeknapvpame Ha COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAaHMAT TyK MPOAYKT OTroBaps Ha AeWcTBalyute
AVPEKTUBK M cTaHaapTu. Konve Ha [eknapauuata 3a CbOTBETCTBUE Le HaMepuTe B Kpasa Ha HacTtoAwara
ZIOKyMeHTaumsa.

Tyk ce cbxpaHsaBa TexHuyecKaTta AoOKyMeHTaLus:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

" AN
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2 BesonacHocTt

21 06wy yKkasaHua 3a 6e30nacHOCT NP eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCHUKM yKasaHWA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLMUU, UAKOCTPALUU ¢
TEXHUUYECKU XapaKTEPUCTHKM, C KOUTO € CHabAEeH TO3U eNneKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku npu cnassaqe
Ha NpuBEAEHUTE MO-A0NY MHCTPYKLUMM MOraT Aa NPeAu3BUKAT eNEeKTPUUYECKU yaap, noxap W/Mnm Texku
HapaHABaHuA.

CbxpaHABanTe BCUUKM YKa3aH1A 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUUK 3a GbaeLym cnpaeku.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNEKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHu oT
eneKTpuyecKara Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) Unn [0 3axpaHBaHW OT akymynatop
€NEeKTPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

» TMoanabpmaiite paBOTHOTO CM MACTO YKUCTO U fobpe ocBeTeHo. Be3nopaabKLT UM HEAOCTATBYHOTO
ocBeTneH1e B paboTHaTa 30Ha MOXKE Aa A0BEAAT A0 3M0MONYKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAEeTO MMa rOPUMHU TEUHOCTH,
rasoBe unu npax. B enekTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOoraT Aa Bb3nnaMeHAT NpaxoBe
WU M3napeHus.

» JpbXTe geya v CTpaHWUHM NMLa Ha 6e3onacHo pascToAHWe, AOKaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKeTo Bu 6bae OTKIIOHEHO, MOXXe Aa 3aryOuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocCT npu paboTa C eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeavHUTENHUWAT Lencen Ha enekTPOMHCTpyMeHTa TpAbsa aa 6bAe noaxodsw| 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB cryyan He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako pabortute
CbC 3a3eMEHU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH, HE U3Non3BalTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPMIMHANHM LLENCENU U NOAXOAALLM KOHTAKTU HaMmanABa pUcKa OT eneKTpUYecku yaap.

» WsbareanTte gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTH KaTo Tpb6H, OTONNUTENHU ypeau,
NeyKu U XNagunHULUU. PUCKBT OT Bb3HWKBaHE Ha eNEKTPUYECKM yaap ce yBenuuasa, ako Tanoto Bu e
3a3eMEHO.

» [lpeanasBaiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UMK Bnara. MPOHUKBaAHETO Ha BOAA B €NIEKTPOUHCT-
pyMeHTa NoBULLABA ONACHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

» He u3nonseanTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK 3a Lienu, 3a KOUTO He e MpeAHasHauyeH, Hanp. 3a
HOCEHEe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNU 3a M3BaX[AaHe Ha Lyencena OT KOHTaKTa.
MpeanassanTe CbeAMHUTENHNA NPOBOJHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe UK ABMKeLU ce
yacTu. MoBpeaeH! UK YCyKaHu CbeauHUTENHU NPOBOAHULM YBENWYABAT PUCKA OT ENIEKTPUUECKH yaap.

» AKo paboTuTe C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MNON3BaNTE CaMo YABLIIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwM U 3a paboTa HaBbH. M3nonssaHeTo Ha yabKUTeneH Kaben, npeaHasHadyeH 3a paboTa
Ha OTKPUTO, HaMansBa PUCKa OT eNEKTPUYECKH yaap.

» AKO He moxeTe aa usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BlaXHa cpefa, usnonssante
Kntou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3aluTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpageHa AedeKTHOTOKOBa
3alMTa HaMansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha pa6oTa

> E'b.que KOHUEeHTpPUpPaH, cnenete BHUMaTesnHo neﬁCTBMHTa CH U NoCTbNBanuTe pa3ymHO npu pa60'ra
C eNeKTPOUHCTPYMeHTH. He n3nonssanTte eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHH UIIU Ce Hamuparte
noa B'b3£|eﬁCTBVIe Ha HApPKOTULUH, afIKOXON1 UK MeAUKAMEHTH. Camo eaWH MOMEHT Ha HEBHUMaHUe
Npu M3NON3BaAHETO HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXXEe Aa A0BeAE A0 CEePUO3HU HapaHABaHUA.

» Hocete nuuHu npegnnasHu cpencrea U paﬁore're BUHAru CbC 3alYUTHU ouuna. HoceHeTto Ha
NIMYHM NPEeAnasHu CPeACTBa, KaTto npaxosalyuTtHa Macka, obesonaceHn obyBKU CbC CTabuneH rpandep,
3alMUTHA Kacka UM aHTMOHK, CNopea BUAA W ynoTpedara Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA, HamansaBa prUcKa ot
HapaHABaHMA.

> M36ﬁrBaﬁTe HEBOJIHO BKJIFOUBaHe Ha €NIeKTPOUHCTPYMeHTa. YBepe're Ce, e eJIEKTPOUHCTPYMEHTBT
€ U3KJIFOYEeH, Nnpeau na ro CBbpMeTe KbM eNIeKTpo3axpaHBaHeTo VI/VIJWI aKymynartopa, npeauv aa
ro B3emate WUnM npeHacATe. AKO MPU HOCEHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa OAbPXWUTE NPbCTa CU BbPXY
NyCKOBUA MPEKbCBaY MK aKo CBbPXETE BKIOYEHWA ypea KbM eneKkTpos3axpaHBaHeTo, CbllecTByBa
OMacHOCT OT 3110MoNyKa.

> I'Ipenu Aa BKJIIOYUTE EJIEKTPOUHCTPYMEHTa, Cce yBepeTe, 4Ye CTe OTCTPaHuUNIU OT Hero BCUYKH
UHCTPYMEHTH 3a HachOﬁKa WU TaeyHUu Knroyose. MHCprMeHT WUNU KIHOY, KOWTO ce HamMupa Ha
BBbPTALO Ce 3BeHO, MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHMA.

» MHa3bareaiiTe Heyao6HUTE NONOMEHUA Ha TANOTO. PaboTeTe npu cTabunHO NoNoKeHUe Ha TANOTO U
naseTe paBHOBeCHe BbB BCEKU € AUH MOMEHT. Taka LL|le MOXXeTe la KOHTponupaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-/J.oépe, aKO Bb3HMKHAT HeO4YaKBaHU CUTyalun.
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» Pabotete c noaxoaawo obnekno. He pa6oTeTe C WMPOKU U ABArM APEXW UK YKPaLLEHHWA.
IpbiTe KocaTa 1, APeXUTe CHU U pbKaBULMTe cU Ha 6e3onacHo pa3CTOAHUE OT BbPTALYM Ce YacTu.
CBOBOAHNUTE APEXH, YKPALLEHUATA UK ABAMUTE KOCK MOraT Aa 6bAarT 3axBaHaTv v yBreYeHn oT BbPTALM
ce yacTu.

» AKO e Bb3MOMHO MOHTMPAHETO Ha ChOPbIKEHHUA 3a CbOMpaHe M M3CMyKBaHe Ha npax, ce yeepeTe,
ye Te ca BKKOUYEHU U Ce U3NON3BAaT NPaBUIIHO. M3MN0N3BaHETO Ha NPAaxXOy/IoBUTEN MOXE Aa HaManm
NOPOAEHNTE OT NPAxOBe OMACHOCTH.

» He ce nog uTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIypHOCT M He npeHebpersainTte npaeunarta 3a
6e3onacHOCT 3a eNEeKTPOUHCTPYMEHTH AOPH U CRleA KaTto MHOro gobpe cte ono3Hanu eneKkTpouH-
CTPYMEHTa U CTe ro M3Non3Banu MHOFOKpaTHO. HexaiHoTO AefiCTBUe MOXe fa AOBeAe 3a Yactu OT
CEeKyHATa [10 TeXKM HapaHABaHMS.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npeTosapsaiite ypeaa. Usnonseaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo Cbo6GpasHO HeroBoTo npef-
HasHaueHwue. Llle pabotute no-aobpe n no-6e3onacHo, ako M3non3sare NOAXOAALLMUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHUA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

» He n3nonsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUMTO NPEeKbCBaY € NoBpeaeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOWTO
He MOXXe noBeye Aa Gbae BKIIHOUBAH UM U3KIHOUYBAH, € onaceH M TpsadBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.

» MUsBapgeTe wencena oT KOHTaKTa W/MAK OTCTPaHeTe pasrnobaemua aKkymynarop, npeauv aa npean-
puemeTe AEeNCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEeMHOCTH UK NpubUpaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTaBa OnacHOCTTa OT 3aAeCTBaHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTa Mo
HeBHUMaHue.

» CbxpaHfABaWTe HEU3NON3BaHU B MOMEHTa €NIeKTPOMHCTPYMEHTHU aaned oT gocrbna Ha geua. He
JAONyCKaWlTe U3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UNU He ca npoyenu
HaCTOALLYUTE MHCTPYKUUKU. B pbLeTe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaar
onacHM.

» OTHacAlTe ce rPUKIMBO KbM E€NEeKTPOMHCTPYMEHTU U NMpUHaanemHocTu. [lpoBepaABanTe panu
NOABUIKHUTE eneMeHTH (YHKUMOHMPAT 6e3ynpeuyHo M He 3aKnMHBaT, Aanu UMa CUyNeHW WU
noBpeAeHU YacTh, KOMTO HapyLuaBaT GpYHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau na usnonseare
ypena, AanuTe NoBpefeHUTe YacTh 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monykn ce AbMKaT Ha OO NOAAbPIKAHM
€NEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoambpianTe pemeLwuTe MHCTPYMEHTH BUHaru nobpe saTtoueHn u uucTu. [obpe noaabpiaHute
PeXEeLUn MHCTPYMEHTHU C OCTPU PbOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» MUsnonseanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANIEKHOCTU, CMEHAEMHU UHCTPYMEHTH U T.H. CbrnacHo
HacToALYMTE MHCTPYKUMKU. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHM YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba Aa 6bAaT usBbLPLIBaHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a LEenu, PasiuyHu OT
npeasuAeHWUTe OT MPOU3BOAMTENA, MOXe Aa A0BeAe A0 ONacHU CUTyaLuu.

» [lMoaabpianTe pbKOXBATKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe CyXH, YUCTU U HE3aMbPCEHU OT Macna
M CMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3Bonasat 6e3onacHo o6cnyxBaHe 1
KOHTPOJ Ha ENeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLuK.

CepBu3aupaHe
» PeMOHTBLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BbPLUBa CaMo OT KBanMdULMPaHW CNeLanucT

M CaMO C OPUrMHaNHKU pes3epBHU YacTK. 10 TO3U HAUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHeHue Ha 6esonacHocTTa
Ha eNeKTPOUHCTPpYMeEHTAa.

2.2 YKasaHus 3a 6e3onacHOCT Npu psA3aHe C Bb3BPaTHO-NOCTbNATENHO ABUKEHUE HA peXeLLus
JAUCK

> JlpbiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3a M30NMPaHUTe NOBbPXHOCTH 3a XBalyaHe, aKo U3BbpLUBaTe Aeu-
HOCTH, MPU KOUTO CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXE Aa NonagHe Ha CKPUTa TOKONPOBOAWMOCT UK Ha
COoBCTBEHUA CH ChbeAUHNUTENEeH NPOBOAHNK. KOHTAKTLT C TOKOBOAELM NPOBOAHULM MOXKe Aa NOCTasu
noA HanpeeH1e ChLUo U METaNHKU YacTh Ha ypeaa v Aa AoBeAe A0 Bb3HUKBaHE Ha eNeKTPUYEecKu yaap.

» 3akpenete u obesonaceTe neTanna BbpXy cTabunHa ocHoBa c nomowTa Ha ckobu unu no Apyr
HauuH. AKO NpuAbPXKaTe AeTaina camo C PbKa MAWM KbM TANOTO CH, TOW OCTaBa HecTabuneH, KOeTo
MOXe Aa foBee Ao 3ary6a Ha KOHTPON.

2.3 JonbaHUTENHU yKa3aHuA 3a 6e3onacHOCT Npu pAsaHe

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» BHumaBaiiTe pbueTe Bu aa He nonaaar B obcera Ha pA3aHe UM Aa He AONMPaT pexelyus HoX. Cbe
cBoboAHaTa cv pbka ApbXKTE ypeaa 3a AOMbHUTENHATa PbKoXBaTKa UK 3a Kopnyca Ha MoTtopa. Korato
TPUOHBT Ce AbPXK C ABETE Pble, Te He MorarT Aa 6baat HapaHeH! NpY PA3AHETO.
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M3nonsBsaiite NpoAyKTa caMmo B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTOAHME.

Hwkora He n3BbpLUBaiTe MaH1Nynauum MamM NPOMeHU no ypeaa.

WU3bareaiite aonupa [0 BbPTALLM CE YacTH - OMACHOCT OT HapaHsABaHe!

Mpy1 noamAHaTa Ha UHCTPYMEHTU HOCETE 3aLLUTHU PbKaBuLW. JoNMpPbT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXXe
/@ NPUYMHA NOPE3HN PaHN 1 U3rapsAHKA.

Mpeaun Hauanoto Ha paBoTHMS NPOLEC Ce OCBEAOMETE 3a CTEMEHTA HA OMACHOCT Ha OTAENALLMA Ce NPK
pabotarta npax. WM3nonseaiTe NPOMMLLIEH NPaxOyNoOBUTEN C OPUUMANHO PaspeLLeH Knac Ha 3almra,
KOWTO OTroBapsa Ha MecTHWUTe Hapenbw 3a 3awmTa Ha paboTelyuTe oT npax. MpaxoBe OT Marepuanu, Kato
cbabpKalla onoBo 60, HAKOW BMAOBE AbPBECUHA, BETOH/3MAapUA/CKana, KOUTO CbAbPKAT KBapL U
MUHEpanu, KakTo 1 MeTanu, Morar Aa 6baat BpeAHH 3a 34paBeTo.

MorpwkeTe ce 3a AO6POTO NPOBETPABAHE HA PABOTHOTO MACTO U NPU HY)KAA HOCETE MacKa 3a AuxatesnHa
3aLuTa, KOATO € NOAXOAALLA 32 CbOTBETHUA Npax. Mpu AoNUP UK BAWULLBAHE Ha Npax Morat Aa Bb3HUKHAT
anepruyHn peakumn u/mnu 3a6onABaHnA Ha AUXaTenHUTe MbTULLa Ha paBoTelmus UM Ha HamupaluuTe ce
B 6nm3ocT nuua. AsbectocbabpXKAWKMAT MaTepuan Tpabsa Aa ce o6paboTsa camo OT CreLranucTy.

He nocrassite pbueTe cu noa aAetanna.

BuHarn ApbxKTe npoAyKTa 3ApaBo C ABeTe pble 3a NpeABUAEHWUTE 3a Lenta pbKOXBATKM M NOCTaBAnTe
ropHara 4acT Ha pbLeTe CH B NONOXKEHUE, B KOETO MOXKETE ia MOEMETE CUNIUTE Ha OTKar.

MoaabpxanTe PbKOXBATKATE CYXM U YNCTU.

3acTaBaiiTe BUHArK OTCTPaHU Ha PEXELLUMA HOXK, HUKOTra He NMOCTaBAWNTE PEXELUMA HOX Ha efiHa NIMHKUA C
TANoTO Bu. MNpu OTKaT TPMOHBT MOXKE Aa OTCKOUM Hasaa!

B cnyuan, ue pexxeLmuaT HOXK 3aKIUHK UK AeHHOCTUTE ca NPEeKbCHATH, U3KITHYETE TPMOHA U ro OcTaBeTe
B MaTepuana, IoKato PeXXeLMAT HOX crnpe Aia ce BbPTU. Hukora He ce onuTteaiTe Aa u3BaauTe TpPUOHa
OT feTaina unu Aa ro usabpnarte Hasad, oKaTO PEXELUMAT HOX Ce BbPTH, B NPOTUMBEH Clyyai MOXe Aa
nocneaBsa OTKar.

AKO 1CKaTe OTHOBO Aa cTtapTMpare TPUOHA, KOMTO Ce Hamupa B AeTanna, LeHTpUpanTe perkelmua HOX B
npouena Ha cpesa 1 NpoBepeTe Aanu 3bLOLMTE He ca Ce 3aKneLunu B AeTaina.

Bbaete ocob6eHO BHUMATENHW MPW pA3aHe B CbLUECTBYBALYM CTEHU WAW APYrM HEBUAMMMU OOnactu.
MoTanawwmAT pexeLy HOX MOXXe Aa BnoKMpa Npu pA3aHe B CKPUTU OBEKTU 1 Aia Npean3BIKa OTKaT.

BesonacHOCT npu paboTa C eneKTPOUHCTPYMEHTH

>

2.4

Mpeau HayanoTo Ha paboTHUA NpoLec NpoBepeTe paBoTHaTa 30HA 32 CKPUTU ENTEKTPUYECKU MPOBOAHULM,
raso- v BOAONPOBOAN. BBHLLHUTE MeTanHu YacTh Ha ypeaa Morar Aa NPUUMHAT eNEeKTPUYECKU yaap, ako
No HEBHUMAHWE MOBPEANUTE TOKOMPOBOAHMK.

OpbXTe ypeaa 3a M30MMpaHWTe MOBBPXHOCTM 3a XBallaHe, ako M3BbpLUBATE AEWHOCTU, MPU KOWUTO
CMEHAEMMUAT MHCTPYMEHT MOXKE Ja MonajiHe Ha CKpUTa TOKOMPOBOAMMOCT. KOHTaKTbT C TOKOBOAELLM
NPOBOAHWLM MOXE Aa MOCTaBW MOJA HanpeXeHue CbLUO M METanHW YacTv Ha ypeJa v Aa aoseze A0
Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUYECKU yaap.

JlonbAHUTENHM yKa3aHuA 3a 6esonacHocT

M3anonsBsaiite NpoAyKTa caMo B TEXHUYECKN U3NPABHO CbCTOAHKE.

Hukora He 3BBbpLUBaiTe MaHUMNynauum UM NPOMEHMU No NpPoayKTa.

He n3nonssaiiTe M3HOCEHM UK NOBPEAEHN PexeLn HoxoBe. CbluuTe NPUUYMHABAT MOBULLEHO TPUEHE,
3aKneLBaHe UK OTKAT Ha PEXELLMA HOX.

Mpean HauanoTo Ha paBoTHWA NpoLec NpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 3@ CKPUTU ENIEKTPUYECKH MPOBOAHULM,
raso- 1 BOAOMNPOBOAU. BBbHLIHUTE MEeTanHu YacT Ha NPOAYKTa Morat fa NPUUMHAT eNeKTPUYEecku yaap,
aKo No HeBHUMaHKe NoBpPeAnTE TOKOBOAELL NPOBOAHMK.

Ob6esonaceTe AeTaina BbpXy cTabunHa noanoxkka. Hwukora He 3akpensaiTe obpaboTBaHWA LeTain B
pbkata Bu nnu Haa kpaka Bu.

BkntouBaiTe NpoayKTa eABa cnej Kato e NocTaBeH B PaboTHO NONOXKEHKE.

Mpu pabota BMHarK ABWXETE NPOAYKTa NO NOCOKa Ha oTAaneyasaHe oT TANOTO.

PaboTeTe ¢ ymepeHa cuna Ha NpuUTUCKaHe U C NOAXOASLLA CKOPOCT Ha pA3aHe, 0COBEHO Npu TpbOU C
ronam anameTbp. o To3u HauMH ce npeaoTBpaTABa NPerpaBaHeTo Ha NPoayKTa.

Mpu pAsaHe Ha TpbOONPOBOAK Ce yBepeTe, Ye B TPbOONPOBOANTE HAMA NMOBEYE HANIMUME HAa TEUHOCTU.
Mpu Hy)xaa u3npasHete TpbLOONPOBOANTE.

Mpu pAsaHe Ha TPBOONPOBOAK APBXKTE NPOAYKTA MO-BUCOKO OT HUBOTO Ha TPBLOONPOBOAA, KOUTO Lie
pexxerte. MpoAyKTbLT He pasnonara Cbe 3alluTa CpeLly NPOHWUKBaHe Ha Bnara. Manusaiara Te4HOCT MOXKe
a Npean3BrKa KbCO ChelMHEHWe B NpoayKTa.

Hukora He pexeTe B OCHOBW C HEYCTaHOBEH CbCTaB M MOAABPXKAWTE OTCeuKata 3a pAsaHe rope W
fony cBo6ofHa OT NPENATCTBUA. AKO PEXELUMAT HOXX NOMaZHE Ha NPEAMET, PEXELUMAT HOX MOoXe Aa
npeAan3BrKa OTKaT Ha NpoayKTa.
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» [pv noamMAHaTa Ha UHCTPYMEHTH HOCETE 3aLLUTHU PbKaBULM. JONUPBT 4O CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXKe
Zia NPUYMHU NOPE3HN PaHMU U U3rapsaHuUs.

» CbbnioaaBaiTe MHCTPYKLUMUTE Ha NPOWSBOAUTENA 3@ PABOTA C PEIKELLU HOXKOBE U TAXHOTO CbXpaHeHue.

> [MoTpeBUTENAT M HamMUpaLLMTE Ce B 6IM30CT Nvua TpaGBea Aa U3nonasat npy padoTa ¢ NpoayKTa NoAXOAALLM
3aLYNUTHU OYMNa, 3aLUMUTHA Kacka, aHTUDOHH, 3aLLMTHW PBbKaBULM M fleKa MacKa 3a AuxatenHa saljura.

» Hwukora He uanonssaiTe Npoaykta 6e3s MOHTMpaHa 3awura Ha pbueTe. KanakbT Ha Kntouankara sa
MHCTPYMEHTa/NaTpOHHMKa He TpsAbBa fa Cce M3nona3Ba Kato Apbkka. CblecTByBa ONacHOCT Aa ce
HapaH1TE OT KitoYankara 3a UHCTPYMEHTa/NaTPOHHMKA.

» [poayKTbT TpABBa Aa Ce HaTUCHe C NpuUTUCKaLlaTa obyBka KbM AeTaiina, KOUTo Le ce o6pabotsa. Tosa
rapaHTMpa ontumMasnHa u 6esonacHa padora.

» BwHaru usnonssaite AbMKMHU HA PEXELLM HOXKOBE, KOWUTO MO BpeMe Ha padoTa ca Han-manko 40 Mm
M3BBH pasMepuTe Ha AeTaina. ToBa MoXe Aa NPeAoTBPaTH Bb3HUKBAHETO Ha CUIEH OTKaT.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [l

D@ ® ® ®6 Kntoyanka 3a MHCTPYMEHT/NaTPOHHUK

Kntou 3a xoa Ha Maxanoto

Perynartop Ha YecToTata Ha XOAOBETE
dukcaTop 3a TpaHcnopTUpaHe

Kntou 3a ynpasneHue

Tunosa Tabenka

Motop

Mpenaska

MpeaHa ApbxKa (3auta Ha pbLeTe)
3awwra Ha pbleTte

ByToH 3a perynupaHe Ha nputMcKalyata

obyBka
Mputuckawa obyska

PexxeLy HOX
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3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHne

OnucaHuAT NPoAYKT NpeAcTaBnnABa cadneH TpUoH. Tol e npeaHasHaueH 3a pAsaHe Ha AbPBO, AbPBONOAOGHM
1 METaHW MaTtepuani, KakTo 1 nnactMac.
MpoayKTsT e npeaHasHaueH 3a pabota ¢ ABe pbue.

3.3 Bb3MOMHHM rpeLlKu npu ynotpeba

He nanonseaiTe ypeaa 3a pAsaHe Ha Tyxiu, 6ETOH, NOPECT BETOH, ECTECTBEHU KAMbHU UK KEpeMUau.
He usnonssaiTe ypeaa 3a psasaHe Ha Kabenu, KOUTO CbAbPXKaT TEYHOCTH.

3.4 O6em Ha gocTaBkarta

cabneH TPUOH, pexeLl HOX, PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarayusa.

3a 6esonacHa paboTa n3non3sanTe camo OPUTMHaNHW PE3EPBHU YACTU U KOHCyMaTuBu. Paspeluernte
OT Hac Pes3epBHU YaCTW, KOHCYMaTWBW W MPUHAANEXKHOCTU 3a Bawwma npoAayKT Lie Hamepute BbB
Bawwa Lentbp Ha Hilti unv Ha: www.hilti.com

" AN



4 TexHUUYeCKU AaHHU

441 CabneH TpHoH

Ha CI'IeLlM(DVI'-lHaTa 3a Bawara CTpaHa TunoBa Tabenka e Hamepute HOMWUHaNHO HanpexeHue,
HOMMWHaneH ToK, 4eCTtoTa ¥ HOMUHaNHa KoHCymMauua.

Mpu pabota c reHepatop MM TpaHCHOPMATOP MOLLHOCTTA UM Ha OTAaBaHe TpAbBa Aa 6bhe Hal-mManko
[BOMHO MO-BMCOKA OT HOMMHAsIHATa KOHCyMauwWA, MOCOYeHa Ha Tunosata Tabenka Ha ypeaa. PaboTHoTo
Hanpe)xeHWe Ha TpaHcpopmMaTopa UK reHeparopa no BCAKO BpeMe TpabBa Aa 6bae B pamkute Ha +5 % u

-15 % OT HOMMHANHOTO HanpeXkeHue Ha ypeaa.

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Terno cvrnacHo EPTA Procedure-01 3,6 kr 4,5 kr 4,8 kr
YecToTa Ha xoaa 0 06/MuH ... 0 06/MuH ... 0 06/MUH ...

2 700 06/MuH 2 700 06/MuH 2 700 06/MuH
AdbnxuHa Ha xopa 32 Mm 32 Mm 32 Mm

4.2 UHdpopmauma 3a Luyma U CTOMHOCTH Ha BUBpauyunTte cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALYMTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca Ounun
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAH METOA Ha M3MEPBaHe U MoraT Aa GbaaT M3NoN3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTU NOMexAy UM. Te ca noaxoAflM U 3a npeaBapuTeNnHa OUeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUS.

MocoueHnTe AaHHK NPeACTaBAT OCHOBHUTE NPUNOXKEHUA Ha ENEKTPOMHCTPYMeEHTa. AKO 0Baye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT CE U3MON3Ba 3a APYr NPUNOXEHUS, C PA3NUYHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTU MW NPKU HeJOCTaTbuHa
NnoAAPBXKKA, B AAHHUTE MOXE Aia Ce NOABAT OTKNOHEHUA. ToBa MOXXEe 3HAUMTENHO Aa NOBULLIKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPe3 Lenua Nepruoa Ha eKkcnnoaraums.

3a TouHa npeleHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTeHus TpAbBa Aa ce B3emat NpeABuA U NEPUOANTE, B KOUTO
YPeabT € W3KMIOUEH WM paboTH, HO HE € B peasniHa eKcnnoarauua. ToBa MOXE 3HAYMTENHO Aa Hamanu
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 LiennA Neproa Ha ekcnioarayums.

OnpeaeneTe AOMbAHATENHN MEPKHM 3a 6€30MacHOCT C Lien 3awuta Ha paboTelmna cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mnu BUBpauuuTe, Kato HanpUMep: NOAAPBKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noAAbPXKaHe Ha TONNW Pble, OpraHM3auna Ha paboTHUTE NPOLECH.

UHdopmauua 3a wyma

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
HuBo Ha 3ByKoBa MoLHOCT (L) 99 nb(A) 98 nb(A) 99 nb(A)
OTKNOHeHWe NpY HUBO Ha 3ByKOoBa mowy- | 5 AB(A) 5 nBb(A) 5 nb(A)
HocT (Ky,)
Hueo Ha 3ByKOBO HansaraHe (L,,) 88 nb(A) 87 nb(A) 88 nb(A)
OTKNOHeHUe NpY HUBO Ha 3BYKOBO HanA- | 5 ab(A) 5 aB(A) 5 nb(A)
raHe (K.,)

UHopmaumna 3a Bubpauunte

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha BUBpauuuTe 15,7 m/c? 21,5 m/c? 19,6 m/c?
npy pA3aHe Ha NAY NIOCKOCTH (a,, )
EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpaunuTe 22,8 m/c? 26,2 m/c? 28,6 m/c?
npu pAsaHe Ha AbPBEeHU rpeam (a, yg)
OTknoHeHue (AbpBeHU rpeam) (K) 2,8 m/c? 3,7 m/c? 1,5 m/c?
OTKnoHeHue (na4 nnockocty) (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c? 2,0 m/c?

Bbnrapcku

105



LIS

5 Excnnoarayusa

5.1 MocTaBAHe Ha pexely HoX B

ﬂ ManonaBaite camo pexeLum HoxoBe ¢ 1/2"-onaluku 3a 3axBallaHe

1. lMpoBepeTe aanu onallkata 3a 3axBalljaHe Ha MHCTPYMEHTA € YMCTa U IEKO CMasaHa C rpec.
» AKO ce Hanara, Mo4YMCTeTE U CMaXKeTe OnalLKata 3a 3axeallaHe.

2. 3aBbpTeTe M 3aApbKTE QUUKCHpALLaTa BTyNKa Ha NaTPOHHMKA B MOCOKa, obpartHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka.

3. llocTaBeTe peXeLLnA HOX B NAaTPOHHWKA KaTo HaTMcKare oTnpea.

4. OcrtaBeTe dpuKcHpaLlaTa BTynKa Aa ce Nib3He Hasaa.
» ®dukcupallara BTy/IKa Ce 3aCTONOPsBa C ACHO LpaKBaHe.

5. TpoBsepeTe C AbpnaHe Ha PeXeLus HOX Aanu CbLUMAT € 3aCTOMNOPEH.

5.2 MU3BamnaHe Ha pexeLy HOX 2

1. 3aBbpreTe U 3aApBIKTE pUKCUMPALLATA BTYSIKA HA NATPOHHUKA MO MOCOKA HA YaCOBHUKOBATA CTPESIKA.
2. MsabpnaiiTe peXkeLynsa HOX B MOCOKA HanpeA OT NaTpoHHMUKA.
3. OcraBeTe duKcupaLyara BTysKa Aa Ce MiTb3He Hasaa.

5.3 PerynvpaHe Ha npuThcKawia obyska

Ypes perynupaHe Ha nputucKallara obyska MoXKe ONTUMAIHO Aa CE U3NON3Ba AbMKUHATA HA PEXELLMA
HOX W Aa Ce NoA0BPH AOCTBLNBT A0 brauTe. MpunTUcKaLaTa obyBKka ce GpUKCHpa Ha PasCToAHUA OT 6
MM (15/6").

He npomensiiTe perynupaHeTo Ha nputMcKalyara oGyBKa no Bpeme Ha pabora.

M3BaneTe MpEXOBUA LLENCEN OT KOHTaKTa.

M3Banete pexxewma HOXX. — ctpaHvua 106

HatucHeTe n 3aipbXTe BNOKMpOBKATa Ha NpUTUCKaLlaTa ofyBKa.

Mnb3HeTe NpuTMCKaLyaTa obyBKa B )enaHata nosuyus.

OcBo6oaeTe 6roKUpOBKaTa Ha NpUTUCKaLLaTa obyBKa.

MpoBepeTe ¢ AbpnaHe Ha NpUTMCKaLLaTa obyBKa Aanu CbLyata e 3acTonopeHa.

oo

5.4 MoHTaM Ha CTpaHW4YHa pbKOXBaTKa

M3Banete MpexoBHa LLENCEN OT KOHTaKTa.

M3Banete pexxewma HoX. — ctpanvua 106

MoHTUpaiiTe agantepa Bbpxy NpeaHata pbKoxBaTka OTrope.

Mpekapaite cTpaHuyHaTa pbKoxBaTka Npes NaTpoHHUKA BbpXy aaantepa.
PuKcHpanTe CTpaHUYHaTa PBKOXBATKA C GUKCUPALLMA BUHT.

o=

5.5 Mo3uyMoHNpaHe Ha CTPaHMYHA pbKoXBaTKa [

M3BaseTe MpeXoBUS LLENCEN OT KOHTaKTa.

PasBuiiTe pUKCUpaLLMA BUHT HA CTpaHWYHaTa pbKoXBaTKa.
MocTaBeTe CTpaHuyHaTa pbKOXBaTKa B XKeNaHata nosuuyus.
duKcHpaiiTe cTpaHUyHaTa pbKoXBaTKka C PUKCUPALLUA BUHT.

rPop =

5.6 BxnrousaHe/n3kniousaHe

A NPEQYNPEXAOEHUE
OnacHoCT OT HapaHABaHe Nnopaau ABUXEHWEe Ha TPMOH NO UHepuuA !
» OrtgeneTe NpoAyKTa OT AeTaiina eAsa Korato TO# Hamb/HO e Crpa.
» [peau na cBanute NPOAYKTA, U3YaKaiTe, JOKATO NPOAYKTHLT HAMbIIHO € CnpaAs.

1. 3a ga BKnouuTe cabneHua TPUOH, 3aaencTBanTe pUKcaTopa 3a TPaHCMOPTUPAHE U Kitoua 3a ynpaBneHue.
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2. 3a pa usKnounte cabneHns TPMOH, OCBOGOAETE Ktoua 3a ynpaBneHue.

5.7 BknrousaHe ¥ U3KNouBaHe Ha GYHKLUA Ha MaxnoTo 3]

YUpes dyHKUMATA Ha MaxanoTo NPOW3BOAUTENHOCTTA Ha PA3aHe B HAKOW MaTtepuanu moxe aa 6bae
yBenuueHa, Hanp. B AbPBECHW MaTtepuani.
MpeBKntoyBaiiTe GyHKUMATA HA MaxXanoTo Camo aKo NPOAYKTHLT € CrpAn.

» Bkntoyere nunu usknoyete PYHKUMATA HA MaxanoTo, KaTo NocTaBuUTe NPeKbCcBaya 3a Xo4a Ha MaxasnoTo B
CbOTBETHOTO KpaﬁHO NonoXxeHune.

5.8 MocTaBAHe Ha apanTep 3a pAsaHe Ha TPbL6M [§

M3Banete MpeXoBUA LLENCeN OT KOHTaKTa.

M3Baaete pexeLwymna HoXK. — cTpanvua 106

JeMoHTHUpaiiTe npuTUCKawata obyBka, KaTo 3aAbpyuTe OnoKMpoBKata B HATUCHATO MONIOXKEHUE U
usabpnate nputuckalyara obyBska.

Mnb3HeTe apantepa 3a pAsaHe Ha TPbOM BB BOAAYA U MOHTUPANTE PEKELLMA HOXK.

MpoBepeTe ¢ AbpnaHe Ha aaanTepa 3a pAsaHe Ha TPbOU Aanu ChLUUAT € 3aCTONOPEH.

OTBOpETE AOKpai BUHTOBATA CTAra Ha ajanTtepa 3a pAsaHe Ha TPBbOU.

MocTaBeTe Bepurata Ha agantepa 3a paAsaHe Ha TPbOM OKONO AeTaiina u okaueTe Bepurata 3a aaantepa.

wn =

No oA

ﬂ Mexxay TpUOHa 1 3aTAralyus BUHT TPAGBA Aa UMa bIrbn oT 45°.

5.9 HacTpoiika Ha yecToTa Ha xofoseTe

ﬂ MpenopbyaHaTa HaCcTpoiiKa Ha YecToTarta Ha XOAOBETE Llie HAMEPUTE B NPUIOXKeHaTa Tabnuua.

1. 3aBbpTeTe perynaropa Ha YectoTarta Ha XOAOBETE W HACTPOMTE YecToTata Ha xoaoBeTe Mexay 1 (Manbk)
1 6 (ronam).

2. HatucHerte kntoua 3a ynpasnenue.
» HacrtpoiiBa ce npeasaputenHo usbpaHara yectoTa Ha XOZOBeTe.

5.9.1 HacTpoiiku Ha yecToTaTa Ha xofoBeTe

O6pa6boTean MmaTepuan Hacrtpoika Ha yecTtoTara Ha
xofoBeTe

ObpBo 5-6

[bpBO CbC 3a6UTH MTUPOHH 5-6

BbTpeLuHn A0BBPLUMTENHM PaBOTH, CYXO CTPOUTENCTBO 3-4

Mnactmacu 3-4

CrtomaHa 2-3

LiBeTHH meTanu 2-3

Jlekn metanu 2-3

Hepbxaaema ctomana 1

5.10 PasaHe upes notansaHe §

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHocT oT HapaHfABaHe OnNacHOCT OT OTKar.
» [pu pasaHeTo Ypes notansHe obesonaceTe yyacTbka B MOCOKA Hasad. Manonasaite camo NoAXOAALLM
(N0 BB3MOXKHOCT KbCH) HOXOBE 3a pA3aHe.
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M3nonagaiiTe MeToAa Ha pA3aHe Ype3 NoTansaHe Camo NPU MEKU MaTepPUasi U C KbCH PEXKELLM HOXKOBE.
Mmarte BBb3MOXHOCT ia M3non3sate NPoAyKTa B ABE Pas3nuyHU NONOXEHUA 3a pA3aHe Ypes noTansHe:
B HOpManHa No3uLMA Unn B obparHa nosuuma.

MocTaBeTe npoaykta ¢ npeaHua pb6 Ha NpuTckawara obyska AVR Bbpxy AeTanna.
3apeiicTBaiiTe PpuKcaTopa 3a TpaHCMopTUPaHe.
HatucHeTe Kntoua 3a ynpasneHue.

anTMCHeTe npoAyKTa CUNHO KbM Aetaina v ro notananTe B OCHOBaTa C NOCTENEHHO HamanfBaHe Ha
‘bb/la Ha HaKnoHa.

rop =

Ba)kHO € MPOAYKTLT Aa e BKAKYEH, NPeau Aa HaTUCHETE PEeXeLumMs HOX B OCHOBATa, Thit Kato B
NPOTUBEH Cryyai NPOAYKTLT MOXXe Aa Bnokupa.

5. AKO CTe Npo6unu aetaiina, BbPHETE NPOAYKTa OTHOBO B HOPMAaJIHO PaBOTHO NONIOXKEHUE (MPUTUCKaLLaTa
obyeka AVR e npunenHana nibTHO KbM MOBbPXHOCTTA) U NPOABIMKETE PASAHETO MO NIMHUATA 32 PA3AHE.

6 O6cnymBaHe 1 noaApbXKa

6.1 Tpvxu 3a npogykTa

» [loaobpxaite NpoayKTa, U Hait-Beye NOBbPXHOCTUTE 3a XBallaHe, Cyx1, YUCTU U HEMOKPUTU C Macna u
cmasku. He nanonssaiite nouncTBalym CpeacTsa, CbAbPIKALLM CUIIMKOH.

» Hukora He pa6oTeTe C NpoAyKTa Npu 3anyLleHn BEHTUNALMOHHU OTBOPK! MoUUCTBaTE BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPU BHUMATENHO CbC Cyxa YeTka. He AonyckaiTe nonaaaHeTo Ha Yy)Xau Tena BbB BbTPELLUHOCTTa Ha
npoaykTa.

» PepnoBHO nouncTBaiiTe BbHLIHATA CTPaHa Ha NPOAYKTa C NIEKO HaBnaXkHeHa Kbpna 3a nounctsaxe. Mpu
NOYMCTBAHETO HE U3MNON3BanTe NPbCKAYKK, NAPOCTPYHKK UK Tevalya soaa!

» [loanbpxaiite onalukata Ha UHCTPYMEHTa BUHArKU YACTa U NEKO OMacneHa.

» Cnea u3BBbPLIBAHE HAa AEMHOCTM NO OOCNY)XBaHe M MOAAPBKKA cnejsa Aa Ce NPOBEPU Aanu BCHUUKK
3aLUMTHM YCTPOMCTBA Ca NOCTaBEeHU U GYHKLMOHUPAT U3NPaBHO.

» [lpu cepBuaMpaHe U PEMOHT, Mond, OObpPHETE Ce KbM Baluna TbproBCKM KOHCYNTAHT MM NOTbpCETe
AaHHM 3a KOHTaKT Ha www.hilti.com.

7 MomoLy npy HanuuyMe Ha CMyLLEHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHUA, KOMTO HE ca MOCOYeHU B Tabnuuarta unuM Kouto Bue camu He MoxKeTe aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETE ce KbM Hawwua cepsus Ha Hilti.

71 INokanu3upaHe Ha noBpeau

CwmyLiyeHue Bb3momHa npuurHa PewueHue
Ypenbt He ce ctapTupa. MperkoBOTO enekTposaxpaHsaHe € | » Bkntouete Apyr enektpoypea u
npeKbCHaTo npoBsepeTe Aanu GyHKLMOHUPA.
MpexoBuaT kaben Unu Lwencenst » [pepasaiTe ypeaa 3a pemMoHT
Ca HeusnpasHu. CaMO B CEPBU3HUTE OTAENMN Ha
Hilti.
KntoubT 32 ynpasnenue e Heusnpa- | » [lpeaasaiite ypeaa 3a peMOHT
BEH. CamMO B CEpPBU3HUTE OTAENMN Ha
Hilti.
YpeabT He paboTh Ha MbnHa | YABMKUTENHUAT Kaben e TBbpAe » M3nonssaiite camo paspeLLeHn
MOLL{HOCT. OBITBI MK C TBPAE MAKO Han- 3a obnactra Ha NPUNOXeHue
peyHo ceyeHue. YABIKUTENHN Kabenu ¢ [oc-
TaTb4yHO FONIAIMO HanpeyHo
ceveHue.
KntousbT 3a ynpaBneHue He e Hatuc- | » HaTtucHeTe Kntoua 3a ynpaene-
HaT AOKpan. H1e JoKpan.
Pexxewmat HOX He Mmoxe Aa | PuKcupallara BTyNKa He e 3aBbp- | » 3aBbpTeTe ¢duKcupawjara
6bAe OTCTPaHeH OT NaTPOH- TAHA A0 KpaiHa nosnuma. BTY/Ka A0 KpaiHa nosuuusa u
HUKa. 13BafeTe pexeLLua HOX.
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CwmyLyeHue Bb3MoXHa npuunHa Peluexune
DyHKUMATA HA MaxanoTo He MpekbcBaybT 3a XoAa Ha Maxa- » [pekbcBaubT 3a xo4a Ha
pearupa NIOTO HE Ce HaMMpa BbPXY PYHKLM- Maxanoto Aa ce NOCTaBsu

ATa Ha Maxanoro. BBPXY GYHKUMATA HA MaxanoTo.

DyHKUMATA HA MaxanoTo e
3abenexvma camo no Bpeme

Ha pAsaHe.
MpuTtnckawara obyska PexeLwmaT HoX npeun. » W3BapeTe pexxelma HOX v cnea
UNW apanTepsT 3a pAsaHe ToBa cBanete nputuckalara
Ha TPBOM He Morar aa ce ofyBKa.
OTCTPaHAT BYTOHLT He e HaTUCHAT IOKPaii. » HatucHete ByoTHa Aokpait u
13BaAETE PEXELUMA HOXK.
8 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Vpeaute Ha &y Hilti ca npousseneHn B no-ronAmara cu yacT OT MaTepuanu 3a MHOroKpatHa ynotpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MON3BaHe € TAXHOTO NPaBUHO pasaensaHe. B MHoro ctpanu pupmara
Hilti nskynysa o6patHo Baluute ynotpebnsanu ypeau. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cny)kBaHe Ha KUeHTU
1nu Baluma TbProBCkM NpeacTaBuUTeN.

i » He u3xBBbpnANTE ENEKTPOUMHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U akymynatopu B OWUTOBUTE
otnaabum!

9 FapaHuuA Ha npou3BoAUTENA

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNoBUA, MonA, o6bpHeTe ce KbM Baluma naptHbop Ha Hilti no
mMecTa.

Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

11 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
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/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

XIS =S

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

3 Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text

6—1\ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
~~ | In paragraful Vedere generala a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

RPM | Frecventa curselor pe minut
Ng | Frecventa curselor
U | Curent alternativ
[O] | Cu izolatie dubla
HZ Hertzi
\/ | Volti
A | Amperi
ﬂ Blocat
rh Deblocat
14 Informatii despre produs

Produsele [Cmll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit Tn mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
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» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Ferastrau longitudinal WSR 900-PE, WSR 1250-PE, WSR 1400-PE
Generatia: 01

Numér de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in migcare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
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protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntard a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» TInainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvatd. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécémintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
dacé sunt alunecoase.

Service

> incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru taierea cu un ferastrau cu panza care executa mis-
care oscilatorie

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor, daca executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de legatura. Contactul cu un
conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale aparatului si poate duce la
electrocutari.

» Fixati si asigurati accesoriul de lucru cu menghine sau intr-un alt mod pe o suprafata-suport
stabila. Daca tineti piesa care se prelucreazd numai cu mana sau presata pe corpul dumneavoastra, ea
ramane intr-o pozitie labild, ceea ce poate duce la pierderea controlului.
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Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru ferastraie

Securitatea persoanelor

>

Nu aduceti mainile in zona de taiere a ferastraului si la panza de ferdstrau. Tineti de manerul suplimentar
sau de carcasa motorului cu a doua mana. Daca tineti ferastraul cu ambele maini, acestea nu pot fi
vatamate la taierea cu ferastraul.

Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la aparat.

Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrérilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului. Pulberea materialelor cum
ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si
minerale, precum si metale pot dauna sanatatii.

Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/
sau afectiuni ale cdilor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Manevrarea
materialului care contine azbest este permisa numai persoanelor cu pregatire de specialitate.

Nu duceti mainile sub piesa care se prelucreaza.

Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele méaini de manerele special prevazute si aduceti bratele intr-o
pozitie in care puteti capta fortele de recul.

Tineti manerele uscate si curate.

Stati intotdeauna lateral fatd de panza de ferastrau si nu aduceti niciodata panza de ferastrau in linie cu
corpul dumneavoastra. In cazul unui recul, fer&straul poate sari pe directie inapoil

Daca panza de ferdstrdu se intepeneste sau daca intrerupeti lucrul, deconectati ferastraul si tineti-I
nemigcat, pana cand panza de ferdstrau ajunge in stare de repaus complet. Nu incercati niciodata
sd indepartati ferastraul din piesa care se prelucreaza sau sa-| trageti spre inapoi, cat timp panza de
ferdstrau se misca; in caz contrar este posibil un recul.

Daca doriti sa reporniti un ferdstrau care se afla in piesa de prelucrat, centrati panza de ferastrau in fanta
taiata si verificati daca dintii ferastraului nu s-au agatat in piesa care se prelucreaza.

Procedati cu o atentie deosebita la taierea cu ferastraul in peretii existenti sau alte zone fara vizibilitate.
Panza de ferastrau care intra adanc in material se poate bloca in obiecte ascunse la operatia de taiere si
poate provoca un recul.

Securitatea electrica

>

2.4

Verificati inainte de inceperea lucrului dacé in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul aparatului pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Tineti aparatul de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de lucru
poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub
tensiune si piesele metalice ale aparatului si poate duce la electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului.

Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Acestea cauzeaza o frictiune ridicata, intepenire sau
reculul panzei de ferastrau.

Verificati inainte de inceperea lucrului dacé in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul produsului pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Asigurati piesa de lucru intr-un dispozitiv stabil. Nu tineti niciodatad in mana sau deasupra piciorului piesa
care urmeaza a fi tdiata.

Conectati produsul numai atunci cand sunteti in pozitia de lucru.

Tn cursul lucrérilor, conduceti intotdeauna produsul in sensul distantrii de corp.

Lucrati cu o presiune de apasare moderata si cu o viteza de taiere adecvata, in special in cazul diametrelor
mari ale tevilor. Se evita astfel supraincalzirea produsului.
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3

La sectionarea conductelor din teava, asigurati-va ca aceste conducte nu mai contin lichide. Goliti-le,
dupa caz.

La sectionarea conductelor din teava tineti produsul intr-o pozitie mai inaltéd decéat conducta care va fi
sectionata. Produsul nu poseda protectie impotriva patrunderii umiditatii. Lichidul revarsat poate cauza
un scurtcircuit in produs.

Nu taiati niciodata materiale de baza necunoscute si mentineti calea de taiere in partea de sus si in cea
de jos libera de obstacole. Daca panza de ferastrau intalneste un obiect, ea poate produce un recul
asupra produsului.

Purtati ménusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

Aveti in vedere instructiunile producatorului pentru manevrarea si pastrarea panzelor de ferastrau.

in timpul folosirii produsului, utilizatorul si persoanele aflate in apropiere trebuie s foloseascé echipament
de protectie adecvat: ochelari de protectie, casca de protectie, casti antifonice, ménusi de protectie si o
masca ugoard de protectie respiratorie.

Nu utilizati produsul niciodata fard aparatoarea pentru méaini montata. Aparatoarea inchizatorului
mandrinei/ mandrinei nu trebuie utilizatd ca zona de prindere. Apare pericolul de accidentari la
nchizatorul mandrinei/ mandrina.

Produsul trebuie apasat cu papucul de apasare pe piesa care se prelucreaza. Se asigura astfel un mod
de lucru optim si sigur.

Utilizati permanent lungimi ale panzelor de ferastrau care depasesc cu cel putin 40 mm dimensiunile
piesei pe parcursul ciclului cursei. Acest lucru ajuta la evitarea reculurilor.

Descriere

3.1

3.2

Pro
lem
Pro

3.3

Vedere generala a produsului 1]

D@ @ ® ®® Tnchizétorul mandrinei/ mandrina

Comutator pentru cursa pendulanta
Regulatorul frecventei de pendulare
Siguranta pentru transport

Comutator de comanda

Placuta de identificare

Motorul

Transmisia

Zona frontala de prindere (aparatoarea pen-
tru maini)

Aparatoare pentru maini

Tasta pentru ajustarea papucului de apasare
Papuc de apéasare

Panza de ferastrau

CICICICCIOICIOIOICICICIC)
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Utilizarea conforma cu destinatia

dusul descris este un ferastrau longitudinal. El este destinat debitarii de lemn, materiale asemanatoare
nului si metalice, precum si materialului plastic.
dusul este conceput pentru operare cu ambele maini.

Posibila folosire gresita

Nu taiati cu masina in caramida, beton, beton celular, piatra naturald sau tigla.
Nu taiati cu masina conducte in care exista lichide.
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3.4 Setul de livrare

Ferastrau longitudinal, panza de ferastrau, manual de utilizare.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti sau la: www.hilti.com

4 Date tehnice

41 Ferastrau longitudinal

Tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si puterea nominald consumata sunt indicate pe
placuta de identificare specifica tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sa fie cel
putin dubla fatd de puterea nominald consumata indicatad pe placuta de identificare a aparatului. Tensiunea
de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa fie situata in orice moment intr-un interval de +5 %
pana la -15 % din tensiunea nominala a aparatului.

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Greutate conform EPTA Procedure-01 3,6 kg 4,5 kg 4,8 kg
Frecventa curselor 0 rot/min ... 0 rot/min ... 0 rot/min ...

2.700 rot/min 2.700 rot/min 2.700 rot/min
Lungimea cursei 32 mm 32 mm 32 mm

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor in stare

calda, organizarea proceselor de lucru.
Date privind zgomotul

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Nivelul puterii acustice (L) 99 dB(A) 98 dB(A) 99 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acus- | 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
tice (Kya)
Nivel presiunii acustice (L,) 88 dB(A) 87 dB(A) 88 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii 5 dB(A) 5 dB(A) 5 dB(A)
acustice (K,,)

Informatii referitoare la vibratii

WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Valoarea emisiei vibratiilor la taierea cu | 15,7 m/s? 21,5 m/s? 19,6 m/s?
ferastraul a placilor aglomerate (a, )
Valoarea emisiei vibratiilor la taierea cu | 22,8 m/s? 26,2 m/s? 28,6 m/s?
ferastraul a grinzilor din lemn (a,, ys)
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WSR 900-PE WSR 1250-PE WSR 1400-PE
Insecuritatea (grinzi din lemn) (K) 2,8 m/s? 3,7 m/s? 1,5 m/s?
Insecuritatea (placi aglomerate) (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s? 2,0 m/s?
5 Modul de utilizare
5.1 Introducerea panzei de ferastriu £

ﬂ Utilizati numai panze de ferdstrau cu cozi de fixare de 1/2".

1. Verificati gradul de curatenie a cozii de fixare a accesoriului de lucru, precum si daca aceasta este
prevazuta cu putind unsoare.

» Curatati si gresati coada de fixare, dacé este necesar.
2. Rotiti si imobilizati mansonul de blocare al mandrinei in sens anti-orar.
3. Apasati panza de ferastrau din partea din fata in mandrina.
4. Lasati mangonul de blocare sa gliseze inapoi.

» Mansonul de blocare se fixeaza in pozitie cu zgomot perceptibil.
5. Controlati prin tragere de panza de ferdstrau daca aceasta s-a fixat.

5.2 Extragerea panzei de ferastrau 2

1. Rotiti si imobilizati mansonul de blocare al mandrinei in sens orar.
2. Trageti spre inainte panza de ferastrau din mandrina.
3. Lésati mansonul de blocare sa gliseze inapoi.

5.3 Repozitionarea papucului de apasare 4]

Prin repozitionarea papucului de apasare, se poate exploata optim lungimea panzei de ferastrau si se
poate usura accesul la colturi. Papucul de apasare are pozitii de fixare la intervale de distanta de 6
mm (15/6").

Nu repozitionati papucul de apasare pe parcursul exploatarii.

Scoateti fisa de retea din priza.

Extrageti panza de ferastrdu. - Pagina 116

Apasati si mentineti opritorul papucului de apésare.

Introduceti prin glisare papucul de apésare in pozitia dorita.
Eliberati opritorul papucului de apasare.

Controlati prin tragere de papucul de apasare daca acesta s-a fixat.

[ e

5.4 Montarea manerului lateral

Scoateti fisa de retea din priza.

Extrageti panza de ferastrdu. - Pagina 116

Montati adaptorul de sus pe méanerul frontal.

Introduceti prin glisare manerul lateral peste mandrina pe adaptor.
Fixati manerul lateral cu surubul de fixare.

oM

5.5 Pozitionarea manerului lateral 7]

Scoateti fisa de retea din priza.

Desfaceti surubul de fixare de pe manerul lateral.
Aduceti manerul lateral in pozitia dorita.

Fixati manerul lateral cu surubul de fixare.

rowp=
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5.6 Conectarea/ deconectarea

/L] ATENTIONARE

P
>

>

ericol de accidentare cauzat de avansul inertial al ferastraului !
Ridicati produsul de pe piesa care se prelucreazd numai cand acesta a ajuns in stare de repaus complet.
Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus complet, inainte de a-l depune.

Pentru a porni ferastraul longitudinal, actionati siguranta pentru transport si comutatorul de comanda.
Pentru a opri ferastraul longitudinal, eliberati comutatorul de comanda.

5.7 Activarea si dezactivarea functiei de pendulare 3]

Prin functia de pendulare, randamentul de tdiere in anumite materiale, de ex. materiale de lucru din
lemn, poate fi ridicat.
Comutati functia de pendulare numai in stare de repaus a produsului.

>

Activati sau dezactivati functia de pendulare fixand comutatorul pentru cursa pendulanta in pozitia limita
corespunzatoare.

5.8 Introducerea adaptorului pentru taierea tevilor B

NookroNd

Scoateti fisa de retea din priza.

Extrageti panza de ferastrau. — Pagina 116

Demontati papucul de apasare, tinand apasat opritorul si desprinzand papucul de apasare.

Introduceti prin glisare adaptorul pentru tdierea tevilor in ghidaj si montati panza de ferastrau.

Controlati prin tragere de adaptorul pentru tdierea tevilor daca acesta s-a fixat.

Deschideti complet clema cu surub de la adaptorul pentru taierea tevilor.

Asezati lantul adaptorului pentru tdierea tevilor in jurul piesei care se prelucreaza si acrosati lantul de
adaptor.

ﬂ intre ferastriu si surubul de strangere trebuie s fie un unghi de 45°.

5.9 Reglarea frecventei curselor

ﬂ Reglajul recomandat al frecventei curselor este prezentat in tabelul de aplicatii.

1.

2

Rotiti regulatorul frecventei de pendulare si reglati frecventa curselor intre 1 (mica) si 6 (mare).
. Apasati comutatorul de comanda.
» Se varegla frecventa preselectata a curselor.

5.9.1 Sisteme de reglare a frecventei curselor

Material prelucrat Propunere de reglare a frecven-
tei curselor

Lemn 5-6

Lemn cu cuie 5-6

Finisari interioare, zidarie uscata 3-4

Material plastic 3-4

Otel 2-3

Metale neferoase 2-3

Aliaje usoare 2-3

Otel inoxidabil 1

MM ==
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5.10 Strapungerea cu ferastraul §

Pericol de accidentare Pericol provocat de recul.

» Lastrapungerea cu ferastraul asigurati partea din spate. Utilizati numai panze de ferastrdu adecvate (cat
mai scurte posibil).

Utilizati procedeul de strapungere cu ferastraul numai pentru materiale moi si cu panze de ferdstrau
scurte. Aveti posibilitatea de a utiliza produsul in doud pozitii de penetrare prin taiere diferite: In pozitie
normald sau in pozitie intoarsa.

Asezati produsul cu marginea frontaléa a papucului de apasare AVR pe piesa care se prelucreaza.
Actionati siguranta pentru transport.
Apasati comutatorul de comanda.

Apasati produsul ferm pe piesa care se prelucreaza si penetrati cu el in materialul de baza prin micsorarea
unghiului de sprijin.

rowp =

Este important ca produsul sa functioneze inainte sa apasati panza de ferastrau pe materialul de
baza, deoarece, in caz contrar, produsul se poate bloca.

5. Dupd ce ati strapuns piesa care se prelucreaza, aduceti din nou produsul in pozitia de lucru normala
(papucul de apasare este asezat plan pe toata suprafata) si taiati cu ferastraul de-a lungul liniei de taiere.

6 ingrijirea si intretinerea

6.1 Ingrijirea produsului

» Pastrati produsul, in special suprafetele manerelor, uscate, curate, fara ulei si unsoare. Nu utilizati
produse de ingrijire care contin silicon.

» Nu lasati produsul sa functioneze cu fantele de aerisire astupate! Curatati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata. Impiedicati patrunderea corpurilor strédine in interiorul produsului.

» Curétati regulat partea exterioara a produsului cu o laveta usor umezita. Nu folositi pulverizatoare, masini
cu jet de aburi sau flux de apa la curatarea aparatuluil

» Pastrati intotdeauna coada de fixare a accesoriului de lucru curata si usor gresata cu unsoare.

» Dupa lucrarile de ingrijire si de intretinere, se va verifica daca toate dispozitivele de protectie sunt montate
si functioneaza perfect.

» In caz de service si reparatie, va rugidm sa va adresati consilierului dumneavoastri de vanzari sau aflati
datele de contact la www.hilti.com.

7 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace propri,
va rugdm sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

74 Identificarea defectiunilor
Avarie Cauza posibila Solutie
Masina nu porneste. Alimentarea electrica de la retea » Introduceti alt aparat electric si
intrerupta verificati functionarea.
Cablul de retea sau figsa defecte. » incredintati masina pentru
reparatii numai centrelor de
Service Hilti.
Comutatorul de comanda defect. » incredintati masina pentru
reparatii numai centrelor de
Service Hilti.
Aparatul nu debiteaza puterea | Cablul prelungitor prea lung sau cu | » Utilizati numai cabluri prelungi-
maxima. sectiune prea redusa. toare avizate pentru domeniul
aplicatiei de lucru, cu sectiune
suficienta.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Aparatul nu debiteaza puterea
maxima.

Comutatorul de comanda nu este
apasat complet.

>

Apasati complet comutatorul de
comanda.

Panza de ferastrau nu se
poate inlatura din mandrina.

Mansgonul de blocare nu este rotit
pana la limita.

Rotiti mangonul de blocare pana
la opritor si extrageti panza de
ferastrau.

Functia de pendulare nu reac-
tioneaza

Comutatorul pentru cursa pendu-
lanta nu se afla pe functia de pen-
dulare.

Pozitionati comutatorul pentru
cursa pendulantd pe functia
de pendulare. Functia de
pendulare este sesizabilda numai
pe parcursul taierii cu ferastraul.

Papucul de apasare sau
adaptorul pentru tdierea
tevilor nu se pot indeparta

Impiedicat de panza de ferastrau.

Indepértati panza de ferastrau
si apoi indepartati papucul de
apasare.

Tasta nu este apasata complet.

Apasati complet tasta si inde-

partati panza de ferastrau.

8 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe téri, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

ﬁ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

9 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.
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